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Vergabevermerk – Relazione unica 
 

PIS Nr. 4545 

Vom - del  07.11.2017 
Betreff: Beauftragung eines Referenten für Schulung  

 
Projekt Pinot Blanc - Kellerwirtschaft 

 Oggetto: Incarico di un relatore per una formazione 

 
Progetto Pinot Blanc - Kellerwirtschaft 
 

CUP: H32F16000410009  CUP: H32F16000410009 

 

 
Der Direktor des Versuchszentrums Laimburg  hat 
folgende Rechtsvorschriften und Unterlagen zur 
Kenntnis genommen: 

 Il Direttore del Centro di Sperimentazione Laimburg ha 
preso atto delle seguenti leggi, atti amministrativi e 
documenti: 

Beschluss der Landesregierung Nr. 1446 vom 20.12.2016 

betreffend die „Abänderung des Landesgesetzes vom 17. 
Oktober 1981, Nr. 28, des Landesgesetzes vom 15. Mai 
2013, Nr. 6 und des Statutes des Land- und 
forstwirtschaftlichen Versuchszentrums Laimburg, genehmigt 

mit Beschluss der Landesregierung vom 07. Oktober 2013, 
Nr. 1456“; 

 Delibera della Giunta Provinciale n. 1446 del 20.12.2016 

concernente la “Modifica della legge provinciale 17 ottobre 
1981, n. 28, della legge provinciale 15 maggio 2013, n. 6 e 
dello statuto del Centro di Sperimentazione agraria e 
forestale Laimburg, approvato con delibera della Giunta 

Provinciale il 07 ottobre 2013, n. 1456”; 

L.G. vom 22. Oktober 1993 Nr. 17 und Änderung zum 
Landesgesetz vom 4. Mai 2016, Nr. 9 „Regelung des 

Verwaltungsverfahrens und des Zugangs zu den 
Verwaltungsakten“; 

 L.P.  del 22 ottobre 1993 n. 17 e modifiche del 4 maggio 
2016, n. 9 “Disciplina del procedimento amministrativo e del 

diritto d’accesso ai documenti amministrativi”; 

GVD Nr. 50 vom 18. April 2016:  “Attuazione delle direttive 
2014/23/UE, 2014/24/UE e 2014/25/UE sull’aggiudicazione 

die contratti di concessione, sugli appalti pubblici e sulle 
procedure d’appalto degli enti erogatori nei settori dell’acqua, 
dell’energia, die trasporti e die servizi postali, nonché per il 
riordino della disciplina vigente in materia di contratti pubblici  

relativi a lavori, servizi e forniture”; 

 D.lgs. n. 50 del 18 aprile 2016 “Attuazione delle direttive 
2014/23/UE, 2014/24/UE e 2014/25/UE sull’aggiudicazione 

die contratti di concessione, sugli appalti pubblici e sulle 
procedure d’appalto degli enti erogatori nei settori 
dell’acqua, dell’energia, die trasporti e die servizi postali, 
nonché per il riordino della disciplina vigente in materia di 

contratti pubblici  relativi a lavori, servizi e forniture”; 
L.G. vom 17. Dezember 2015, Nr. 16 „Bestimmungen über 
die öffentliche Auftragsvergabe“ i.g.F.; 

 L.P. del 17 dicembre 2015, n. 16 “Disposizioni sugli appalti 
pubblici” e s.m.i.; 

D.LH. vom 16. Juni 1994 Nr. 21 „Verordnung zur Regelung 

der Wahrnehmung des Rechts auf Zugang zu den 
Verwaltungsunterlagen und der Verarbeitung 
personenbezogener Daten; 

 D.P.G.P. del 16 giugno 1994 n. 21 “Regolamento per la 

disciplina dell'esercizio del diritto di accesso ai documenti 
amministrativi e del trattamento dei dati personali”; 

D.LH. vom 31. Mai 1995  Nr. 25 „Verordnung über die 

freihändigen Verfahren und über den Erwerb von Waren und 
Dienstleistungen in Regie“ und „Verordnung über die 
Durchführung von Arbeiten, Lieferungen und Dienstleistungen 
in Regie“ verabschiedet mit Dekret des Direktors des Land- 

und forstwirtschaftlichen Versuchswesens Laimburg               
Nr. 003/33.0 vom 08.04.2014; 

 D.P.G.P. del 31 maggio 1995 n. 25 “Regolamento in materia 

di procedure negoziali e d’acquisti e servizi in economia” 
nonché “Regolamento per l’esecuzione di lavori, forniture e 
servizi in economia” approvato con decreto del Direttore del 
Centro di Sperimentazione Agraria e Forestale Laimburg n. 

003/33.0 dell’08.04.2014; 

nationale und europäische Gesetzgebung über öffentliche 
Bau-, Liefer- und Dienstleistungsaufträgen i.g.F. und den 

diesbzgl. Durchführungsbestimmungen. 

 legislazione nazionale ed europea in materia di forniture, 
servizi e lavori delle Pubbliche Amministrazioni e relativi 

provvedimenti attuativi. 
   

Der Direktor des Versuchszentrums Laimburg  stellt 
folgendes fest: 

 Il direttore del Centro di Sperimentazione Laimburg 
constata quanto segue: 

 
mit Autorisierung PIS vom 02.11.2017 seitens des Instituts 
Projekt Pinot Blanc - Kellerwirtschaft wird das Büro für 

 con autorizzazione del 02.11.2017 da parte dell’Istituto 
Progetto Pinot Blanc – Kellerwirtschaft viene incaricato il 
Servizio di approvvigionamento dell’Agenzia Provinciale 
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Beschaffungsdienste der Agentur Landesdomäne beauftragt, 
folgende Dienstleistung in die Wege zu leiten: Beauftragung 
eines Referenten für Schulung. 
 

Demanio ad avviare il seguente servizio: 
Incarico di un relatore per una formazione 

In besagter Bedarfsanmeldung werden die Gründe, welche 
den Ankauf erforderlich machen, erwähnt und werden hier 
wiedergegeben: Um die Abwicklung der Projektaktivitäten 
des Projektes Pinot blanc zu garantieren, wird die 

Heranziehung eines Referenten für eine Schulung 
benötigt. Um die Versuchsweine des Pinot blanc 
Projektes fachgerecht und aussagekräftig verkosten zu 
können, wird die im Versuchszentrum bereits bestehende 

Verkostungssoftware und Hardware herangezogen, für 
welche es einer eingehenden Einführung und Anleitung 
bedarf. Es wird daher für eine Schulung dieser 
Verkostungssoftware ein Referent herangezogen. 

 
 

 Predetta richiesta contiene le ragioni che giustificano 
l’acquisto e   pertanto    vengono    riportate   qui   di seguito:  
Per garantire il corretto svolgimento dell’attività 
prevista dal progetto si richiede l’assistenza di uno 

specialista in addestramento sensoriale. 

Per la valutazione sensoriale dei vini del progetto Pinot 
Blanc corretta al fine di avere risultati significativi si usa 
l’attrezzatura informatica digitale messa a disposizione 
dal centro sperimentale, per la quale serve una 

profonda introduzione e istruzione. Per questo tipo di 
addestramento è necessario incaricare un esperto in 
materia.    
 

Die dem Auftrag zugrundeliegende Dokumentation ist unter 
obgenannter PIS Nummer abgelegt. 

 La documentazione inerente l’incarico è reperibile sotto il  
nr. PIS di cui sopra. 

Die finanzielle Verfügbarkeit im Budgetentwurf für das Jahr 
2017 ist gemäß obgenannter Autorisierung gegeben. 

 La disponibilità finanziaria nel bilancio di previsione per 
l’anno finanziario 2017 è assicurata. 

Folgende Firmen wurden aufgefordert einen Kostenvoran-
schlag abzugeben und diese wurden eingehend geprüft: 

 Alle seguenti ditte è stato richiesto un preventivo e 
questi sono stati esaminati approfonditamente: 

 
 

-Christoph Schüßler (Dipl.-Ing. (FH)-Sudetenstraße 5-65366 Geisenheim am Rhein –  
 Deutschland -christoph@schuessler-geisenheim.de 

-Dr. Oliver Schmidt / LVWO Weinsberg - Traubenplatz 74189 Weinsberg (D) - oliver.schmidt@LVWO.BWL.de  
-Sarl Biosystemes -Rue des Mardors 9 21560 Couternon (F)  information@biosystemes.com 

 

Der Zuschlag erfolgt an die Firma Christoph Schüßler 

aufgrund des unten genannten Kriteriums: 
Niedrigster Preis:  
 

 L’aggiudicazione avviene alla ditta Christoph Schüßler al 

criterio di seguito elencato:  
prezzo più basso:  
 

Die in besagtem Angebot genannten Preise gelten aufgrund 
der durchgeführten Marktrecherche als angemessen. 

 I prezzi riportati nel predetto preventivo risultano, in base 
alla ricerca di mercato effettuata, adeguati. 

   

Dies vorausgeschickt  Tutto ciò premesso 

   

verfügt 
 der Direktor des Versuchszentrums Laimburg   

  il direttore del Centro di Sperimentazione Laimburg 
determina 

   

der Firma Christoph Schüßler den Zuschlag zu den im 

Angebot genannten Bedingungen zu erteilen; 
 

 di aggiudicare l’incarico alla ditta Christoph Schüßler alle 

condizioni riportate nel preventivo agli atti; 

die Ausgabe in Höhe von Euro 1.700,00 inkl. MwSt. dem  

Budgetentwurf für das Jahr 2017 anzulasten; 

 

 di imputare la spesa complessiva pari ad Euro 1.700,00 

comprensivo di IVA sul bilancio di previsione per l’anno 

2017; 
weist darauf hin 

 
 avvisa 

- dass jeder Bürger gegen vorliegende Maßnahme, innerhalb 

der vom Gesetz vorgesehenen Frist, Einspruch beim 
zuständigen Organ des Versuchszentrums Laimburg und 
innerhalb der gesetzlichen Fristen außerdem Rekurs bei der 
Autonomen Sektion Bozen des regionalen 

Verwaltungsgerichtshofes  bzw. bei der ordentlichen 
Gerichtsbarkeit einreichen kann. 
Es wird zudem bestätigt, dass die Verordnungen über die 
Transparenzmaßnahmen eingehalten werden. (Art. 28 bis 

L.G. Nr. 17/93). 
 

 - che ogni cittadino può presentare ricorso contro il presente 

provvedimento, nei termini previsti dalla legge, all’organo 
competente del Centro di Sperimentazione Laimburg, 
nonché nei termini previsti anche alla Sezione Regionale del 
Tribunale Amministrativo ovvero presso la giurisdizione 

ordinaria. 
 
Si attesta inoltre che vengono rispettate le disposizioni sulle 
misure di trasparenza (art. 28 bis L.P. 17/93). 
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DER VERFAHRENSVERANTWORTLICHE - IL RUP 

Der Direktor – Il Direttore 

Dr. Michael Oberhuber  
(mit digitaler Unterschrift  unterzeichnet / sottoscritto con firma  digitale) 
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Vergabevermerk – Relazione unica 
 

PIS Nr. 4545 

Vom - del  07.11.2017 
Betreff: Beauftragung eines Referenten für Schulung  

 
Projekt Pinot Blanc - Kellerwirtschaft 

 Oggetto: Incarico di un relatore per una formazione 

 
Progetto Pinot Blanc - Kellerwirtschaft 
 

CUP: H32F16000410009  CUP: H32F16000410009 

 

 
Der Direktor des Versuchszentrums Laimburg  hat 
folgende Rechtsvorschriften und Unterlagen zur 
Kenntnis genommen: 

 Il Direttore del Centro di Sperimentazione Laimburg ha 
preso atto delle seguenti leggi, atti amministrativi e 
documenti: 

Beschluss der Landesregierung Nr. 1446 vom 20.12.2016 

betreffend die „Abänderung des Landesgesetzes vom 17. 
Oktober 1981, Nr. 28, des Landesgesetzes vom 15. Mai 
2013, Nr. 6 und des Statutes des Land- und 
forstwirtschaftlichen Versuchszentrums Laimburg, genehmigt 

mit Beschluss der Landesregierung vom 07. Oktober 2013, 
Nr. 1456“; 

 Delibera della Giunta Provinciale n. 1446 del 20.12.2016 

concernente la “Modifica della legge provinciale 17 ottobre 
1981, n. 28, della legge provinciale 15 maggio 2013, n. 6 e 
dello statuto del Centro di Sperimentazione agraria e 
forestale Laimburg, approvato con delibera della Giunta 

Provinciale il 07 ottobre 2013, n. 1456”; 

L.G. vom 22. Oktober 1993 Nr. 17 und Änderung zum 
Landesgesetz vom 4. Mai 2016, Nr. 9 „Regelung des 

Verwaltungsverfahrens und des Zugangs zu den 
Verwaltungsakten“; 

 L.P.  del 22 ottobre 1993 n. 17 e modifiche del 4 maggio 
2016, n. 9 “Disciplina del procedimento amministrativo e del 

diritto d’accesso ai documenti amministrativi”; 

GVD Nr. 50 vom 18. April 2016:  “Attuazione delle direttive 
2014/23/UE, 2014/24/UE e 2014/25/UE sull’aggiudicazione 

die contratti di concessione, sugli appalti pubblici e sulle 
procedure d’appalto degli enti erogatori nei settori dell’acqua, 
dell’energia, die trasporti e die servizi postali, nonché per il 
riordino della disciplina vigente in materia di contratti pubblici  

relativi a lavori, servizi e forniture”; 

 D.lgs. n. 50 del 18 aprile 2016 “Attuazione delle direttive 
2014/23/UE, 2014/24/UE e 2014/25/UE sull’aggiudicazione 

die contratti di concessione, sugli appalti pubblici e sulle 
procedure d’appalto degli enti erogatori nei settori 
dell’acqua, dell’energia, die trasporti e die servizi postali, 
nonché per il riordino della disciplina vigente in materia di 

contratti pubblici  relativi a lavori, servizi e forniture”; 
L.G. vom 17. Dezember 2015, Nr. 16 „Bestimmungen über 
die öffentliche Auftragsvergabe“ i.g.F.; 

 L.P. del 17 dicembre 2015, n. 16 “Disposizioni sugli appalti 
pubblici” e s.m.i.; 

D.LH. vom 16. Juni 1994 Nr. 21 „Verordnung zur Regelung 

der Wahrnehmung des Rechts auf Zugang zu den 
Verwaltungsunterlagen und der Verarbeitung 
personenbezogener Daten; 

 D.P.G.P. del 16 giugno 1994 n. 21 “Regolamento per la 

disciplina dell'esercizio del diritto di accesso ai documenti 
amministrativi e del trattamento dei dati personali”; 

D.LH. vom 31. Mai 1995  Nr. 25 „Verordnung über die 

freihändigen Verfahren und über den Erwerb von Waren und 
Dienstleistungen in Regie“ und „Verordnung über die 
Durchführung von Arbeiten, Lieferungen und Dienstleistungen 
in Regie“ verabschiedet mit Dekret des Direktors des Land- 

und forstwirtschaftlichen Versuchswesens Laimburg               
Nr. 003/33.0 vom 08.04.2014; 

 D.P.G.P. del 31 maggio 1995 n. 25 “Regolamento in materia 

di procedure negoziali e d’acquisti e servizi in economia” 
nonché “Regolamento per l’esecuzione di lavori, forniture e 
servizi in economia” approvato con decreto del Direttore del 
Centro di Sperimentazione Agraria e Forestale Laimburg n. 

003/33.0 dell’08.04.2014; 

nationale und europäische Gesetzgebung über öffentliche 
Bau-, Liefer- und Dienstleistungsaufträgen i.g.F. und den 

diesbzgl. Durchführungsbestimmungen. 

 legislazione nazionale ed europea in materia di forniture, 
servizi e lavori delle Pubbliche Amministrazioni e relativi 

provvedimenti attuativi. 
   

Der Direktor des Versuchszentrums Laimburg  stellt 
folgendes fest: 

 Il direttore del Centro di Sperimentazione Laimburg 
constata quanto segue: 

 
mit Autorisierung PIS vom 02.11.2017 seitens des Instituts 
Projekt Pinot Blanc - Kellerwirtschaft wird das Büro für 

 con autorizzazione del 02.11.2017 da parte dell’Istituto 
Progetto Pinot Blanc – Kellerwirtschaft viene incaricato il 
Servizio di approvvigionamento dell’Agenzia Provinciale 
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Beschaffungsdienste der Agentur Landesdomäne beauftragt, 
folgende Dienstleistung in die Wege zu leiten: Beauftragung 
eines Referenten für Schulung. 
 

Demanio ad avviare il seguente servizio: 
Incarico di un relatore per una formazione 

In besagter Bedarfsanmeldung werden die Gründe, welche 
den Ankauf erforderlich machen, erwähnt und werden hier 
wiedergegeben: Um die Abwicklung der Projektaktivitäten 
des Projektes Pinot blanc zu garantieren, wird die 

Heranziehung eines Referenten für eine Schulung 
benötigt. Um die Versuchsweine des Pinot blanc 
Projektes fachgerecht und aussagekräftig verkosten zu 
können, wird die im Versuchszentrum bereits bestehende 

Verkostungssoftware und Hardware herangezogen, für 
welche es einer eingehenden Einführung und Anleitung 
bedarf. Es wird daher für eine Schulung dieser 
Verkostungssoftware ein Referent herangezogen. 

 
 

 Predetta richiesta contiene le ragioni che giustificano 
l’acquisto e   pertanto    vengono    riportate   qui   di seguito:  
Per garantire il corretto svolgimento dell’attività 
prevista dal progetto si richiede l’assistenza di uno 

specialista in addestramento sensoriale. 

Per la valutazione sensoriale dei vini del progetto Pinot 
Blanc corretta al fine di avere risultati significativi si usa 
l’attrezzatura informatica digitale messa a disposizione 
dal centro sperimentale, per la quale serve una 

profonda introduzione e istruzione. Per questo tipo di 
addestramento è necessario incaricare un esperto in 
materia.    
 

Die dem Auftrag zugrundeliegende Dokumentation ist unter 
obgenannter PIS Nummer abgelegt. 

 La documentazione inerente l’incarico è reperibile sotto il  
nr. PIS di cui sopra. 

Die finanzielle Verfügbarkeit im Budgetentwurf für das Jahr 
2017 ist gemäß obgenannter Autorisierung gegeben. 

 La disponibilità finanziaria nel bilancio di previsione per 
l’anno finanziario 2017 è assicurata. 

Folgende Firmen wurden aufgefordert einen Kostenvoran-
schlag abzugeben und diese wurden eingehend geprüft: 

 Alle seguenti ditte è stato richiesto un preventivo e 
questi sono stati esaminati approfonditamente: 

 
 

-Christoph Schüßler (Dipl.-Ing. (FH)-Sudetenstraße 5-65366 Geisenheim am Rhein –  
 Deutschland -christoph@schuessler-geisenheim.de 

-Dr. Oliver Schmidt / LVWO Weinsberg - Traubenplatz 74189 Weinsberg (D) - oliver.schmidt@LVWO.BWL.de  
-Sarl Biosystemes -Rue des Mardors 9 21560 Couternon (F)  information@biosystemes.com 

 

Der Zuschlag erfolgt an die Firma Christoph Schüßler 

aufgrund des unten genannten Kriteriums: 
Niedrigster Preis:  
 

 L’aggiudicazione avviene alla ditta Christoph Schüßler al 

criterio di seguito elencato:  
prezzo più basso:  
 

Die in besagtem Angebot genannten Preise gelten aufgrund 
der durchgeführten Marktrecherche als angemessen. 

 I prezzi riportati nel predetto preventivo risultano, in base 
alla ricerca di mercato effettuata, adeguati. 

   

Dies vorausgeschickt  Tutto ciò premesso 

   

verfügt 
 der Direktor des Versuchszentrums Laimburg   

  il direttore del Centro di Sperimentazione Laimburg 
determina 

   

der Firma Christoph Schüßler den Zuschlag zu den im 

Angebot genannten Bedingungen zu erteilen; 
 

 di aggiudicare l’incarico alla ditta Christoph Schüßler alle 

condizioni riportate nel preventivo agli atti; 

die Ausgabe in Höhe von Euro 1.700,00 inkl. MwSt. dem  

Budgetentwurf für das Jahr 2017 anzulasten; 

 

 di imputare la spesa complessiva pari ad Euro 1.700,00 

comprensivo di IVA sul bilancio di previsione per l’anno 

2017; 
weist darauf hin 

 
 avvisa 

- dass jeder Bürger gegen vorliegende Maßnahme, innerhalb 

der vom Gesetz vorgesehenen Frist, Einspruch beim 
zuständigen Organ des Versuchszentrums Laimburg und 
innerhalb der gesetzlichen Fristen außerdem Rekurs bei der 
Autonomen Sektion Bozen des regionalen 

Verwaltungsgerichtshofes  bzw. bei der ordentlichen 
Gerichtsbarkeit einreichen kann. 
Es wird zudem bestätigt, dass die Verordnungen über die 
Transparenzmaßnahmen eingehalten werden. (Art. 28 bis 

L.G. Nr. 17/93). 
 

 - che ogni cittadino può presentare ricorso contro il presente 

provvedimento, nei termini previsti dalla legge, all’organo 
competente del Centro di Sperimentazione Laimburg, 
nonché nei termini previsti anche alla Sezione Regionale del 
Tribunale Amministrativo ovvero presso la giurisdizione 

ordinaria. 
 
Si attesta inoltre che vengono rispettate le disposizioni sulle 
misure di trasparenza (art. 28 bis L.P. 17/93). 

 
 

P
R

O
T

. V
Z

LB
Z

 4708 07.11.2017 digital unterzeichnet/sottoscritto digitalm
ente: M

ichael O
berhuber, 5acc1  – S

eite/pag. 2/3

mailto:information@biosystemes.com


 

 

3 

 
 

DER VERFAHRENSVERANTWORTLICHE - IL RUP 

Der Direktor – Il Direttore 

Dr. Michael Oberhuber  
(mit digitaler Unterschrift  unterzeichnet / sottoscritto con firma  digitale) 
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Vergabevermerk – Relazione unica 

 

PIS Nr. 4546 

Vom - del  21.11.2017 

 
Betreff: Bewirtschaftung des Versuchsfeldes Jenesien 

für das Jahr 2017  
 

 
Projekt AP – BWL Institut für für Obst- und Weinbau 2017   
 

 Oggetto: 
gestione del campo sperimentale S. Genesio per l´anno 
2017 

 
Progetto AP – BWL Istituto Frutti- e Viticoltura 2017    
 

CUP:  CUP: 

 

 
Der Direktor des Versuchszentrums Laimburg  hat 
folgende Rechtsvorschriften und Unterlagen zur 
Kenntnis genommen: 

 Il Direttore del Centro di Sperimentazione Laimburg ha 
preso atto delle seguenti leggi, atti amministrativi e 
documenti: 

Beschluss der Landesregierung Nr. 1446 vom 20.12.2016 
betreffend die „Abänderung des Landesgesetzes vom 17. 
Oktober 1981, Nr. 28, des Landesgesetzes vom 15. Mai 
2013, Nr. 6 und des Statutes des Land- und 

forstwirtschaftlichen Versuchszentrums Laimburg, genehmigt 
mit Beschluss der Landesregierung vom 07. Oktober 2013, 
Nr. 1456“; 

 Delibera della Giunta Provinciale n. 1446 del 20.12.2016 
concernente la “Modifica della legge provinciale 17 ottobre 
1981, n. 28, della legge provinciale 15 maggio 2013, n. 6 e 
dello statuto del Centro di Sperimentazione agraria e 

forestale Laimburg, approvato con delibera della Giunta 
Provinciale il 07 ottobre 2013, n. 1456”; 

L.G. vom 22. Oktober 1993 Nr. 17 und Änderung zum 

Landesgesetz vom 4. Mai 2016, Nr. 9 „Regelung des 
Verwaltungsverfahrens und des Zugangs zu den 
Verwaltungsakten“; 

 L.P.  del 22 ottobre 1993 n. 17 e modifiche del 4 maggio 

2016, n. 9 “Disciplina del procedimento amministrativo e del 
diritto d’accesso ai documenti amministrativi”; 

GVD Nr. 50 vom 18. April 2016:  “Attuazione delle direttive 

2014/23/UE, 2014/24/UE e 2014/25/UE sull’aggiudicazione 
die contratti di concessione, sugli appalti pubblici e sulle 
procedure d’appalto degli enti erogatori nei settori dell’acqua, 
dell’energia, die trasporti e die servizi postali, nonché per il 

riordino della disciplina vigente in materia di contratti pubblici  
relativi a lavori, servizi e forniture”; 

 D.lgs. n. 50 del 18 aprile 2016 “Attuazione delle direttive 

2014/23/UE, 2014/24/UE e 2014/25/UE sull’aggiudicazione 
die contratti di concessione, sugli appalti pubblici e sulle 
procedure d’appalto degli enti erogatori nei settori 
dell’acqua, dell’energia, die trasporti e die servizi postali, 

nonché per il riordino della disciplina vigente in materia di 
contratti pubblici  relativi a lavori, servizi e forniture”; 

L.G. vom 17. Dezember 2015, Nr. 16 „Bestimmungen über 
die öffentliche Auftragsvergabe“ i.g.F.; 

 L.P. del 17 dicembre 2015, n. 16 “Disposizioni sugli appalti 
pubblici” e s.m.i.; 

D.LH. vom 16. Juni 1994 Nr. 21 „Verordnung zur Regelung 
der Wahrnehmung des Rechts auf Zugang zu den 
Verwaltungsunterlagen und der Verarbeitung 
personenbezogener Daten; 

 D.P.G.P. del 16 giugno 1994 n. 21 “Regolamento per la 
disciplina dell'esercizio del diritto di accesso ai documenti 
amministrativi e del trattamento dei dati personali”; 

D.LH. vom 31. Mai 1995  Nr. 25 „Verordnung über die 
freihändigen Verfahren und über den Erwerb von Waren und 
Dienstleistungen in Regie“ und „Verordnung über die 
Durchführung von Arbeiten, Lieferungen und Dienstleistungen 

in Regie“ verabschiedet mit Dekret des Direktors des Land- 
und forstwirtschaftlichen Versuchswesens Laimburg               
Nr. 003/33.0 vom 08.04.2014; 

 D.P.G.P. del 31 maggio 1995 n. 25 “Regolamento in materia 
di procedure negoziali e d’acquisti e servizi in economia” 
nonché “Regolamento per l’esecuzione di lavori, forniture e 
servizi in economia” approvato con decreto del Direttore del 

Centro di Sperimentazione Agraria e Forestale Laimburg n. 
003/33.0 dell’08.04.2014; 

nationale und europäische Gesetzgebung über öffentliche 

Bau-, Liefer- und Dienstleistungsaufträgen i.g.F. und den 
diesbzgl. Durchführungsbestimmungen. 

 legislazione nazionale ed europea in materia di forniture, 

servizi e lavori delle Pubbliche Amministrazioni e relativi 
provvedimenti attuativi. 

   

Der Direktor des Versuchszentrums Laimburg  stellt 

folgendes fest: 
 Il direttore del Centro di Sperimentazione Laimburg 

constata quanto segue: 

 
mit Autorisierung PIS vom 25.10.21017 seitens des Instituts 

 con autorizzazione del 25.10.2017 da parte dell’Istituto 
Progetto AP – BWL Istituto Frutti- e Viticoltura 2017   viene 
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Projekt AP – BWL Institut für für Obst- und Weinbau 2017  
wird das Büro für Beschaffungsdienste der Agentur 
Landesdomäne beauftragt, folgende Dienstleistung in die 
Wege zu leiten: Bewirtschaftung des Versuchsfeldes 

Jenesien für das Jahr 2017  
 

incaricato il Servizio di approvvigionamento dell’Agenzia 
Provinciale Demanio ad avviare il seguente servizio: 
gestione del campo sperimentale S. Genesio per l´anno 
2017 

In besagter Bedarfsanmeldung werden die Gründe, welche 
den Ankauf erforderlich machen, erwähnt und werden hier 
wiedergegeben: Vergütung für professionelle Pflege des 
Feldes (Projekt Erdbeersortenzüchtung SK-bs-11-2) 
Die Sämlinge, welche aus den Kreuzungen der 
Zuchtarbeit (Arbeitsgruppe CREA Forlí) hervorgehen, 

müssen in ein eigens vorgesehenes Prüffeld gepflanzt 
werden. Die Pflege des Prüffeldes muss außerordentlich 
professionell und kompetent sein, damit die Sämlinge ihr 
genetisches Potential voll entfalten können. Dies 

ermöglicht die darauffolgende Selektionsarbeit und 
erlaubt es somit, die interessantesten Sämlinge mit guter 
Sicherheit zu erkennen und somit zu selektieren. 
 

 

 Predetta richiesta contiene le ragioni che giustificano 
l’acquisto e   pertanto    vengono    riportate   qui   di seguito:  
Per poter selezionare il materiale genetico derivante 
dagli incroci dei parentali eseguiti in collaborazione con 
il partner del progetto (CREA di Forlí), è indispensabile 
poter mettere a dimora i semenzali di fragola in un 

campo adibito a tale scopo. La gestione del campo in 
questione deve essere alquanto accurata e minuziosa, 
per poter consentire alle piante di sviluppare tutto il loro 
potenziale vegeto/produttivo. Ciò faciliterà il lavoro di 

selezione di tutto il materiale derivante dagli incroci. 
Questo lavoro costituisce il primo passo 
importantissimo che permetterà di individuare le 
selezioni più interessanti del progetto di miglioramento 

genetico. 
 

Die dem Auftrag zugrundeliegende Dokumentation ist unter 
obgenannter PIS Nummer abgelegt. 

 La documentazione inerente l’incarico è reperibile sotto il  
nr. PIS di cui sopra. 

Die finanzielle Verfügbarkeit im Budgetentwurf für das Jahr 
2017 ist gemäß obgenannter Autorisierung gegeben. 

 La disponibilità finanziaria nel bilancio di previsione per 
l’anno finanziario 2017 è assicurata. 

Folgende Firma wurde aufgefordert einen Kostenvoranschlag 
abzugeben und dieser wurde eingehend geprüft: 

 Alla seguente ditta è stato richiesto un preventivo e 
questo è stato esaminato approfonditamente: 

 
 

Paul Gamper - Willelehof, Flaaserstr 18/2 39050 Jenesien  info@willelehof.it 
 

Der Zuschlag erfolgt an die Firma Paul Gamper aufgrund des 
unten genannten Kriteriums: 
Andere Begründung: Der Landwirt erfüllt die speziellen 
Anforderungen. Mit ihm wurde 2016 nach einer Recherche 

eine Vereinbarung für die Pflege des Feldes für die 
Erdbeersortenzüchtung in Jenesien (Siehe Anlage) 
abgeschlossen. 
 

 L’aggiudicazione avviene alla ditta Paul Gamper al criterio di 
seguito elencato:  
Altra motivazione: L’agricoltore soddisfa i requisiti speciali. 
Nel 2016, dopo una ricerca, è stato concluso un accordo per  

la gestione del campo sperimentale adibito alla selezione 
dei semenzali per il miglioramento genetico della fragola 
(vedasi allegato). 

Die in besagtem Angebot genannten Preise gelten aufgrund 
der durchgeführten Marktrecherche als angemessen. 

 I prezzi riportati nel predetto preventivo risultano, in base 
alla ricerca di mercato effettuata, adeguati. 

   

Dies vorausgeschickt  Tutto ciò premesso 

   

verfügt 
 der Direktor des Versuchszentrums Laimburg   

  il direttore del Centro di Sperimentazione Laimburg 
determina 

   

der Firma Paul Gamper den Zuschlag zu den im Angebot 
genannten Bedingungen zu erteilen; 

 

 di aggiudicare l’incarico alla ditta Paul Gamper alle 
condizioni riportate nel preventivo agli atti; 

die Ausgabe in Höhe von Euro 4.880,00 inkl. MwSt. dem  

Budgetentwurf für das Jahr 2017 anzulasten; 
 

 di imputare la spesa complessiva pari ad Euro 4.880,00 

comprensivo di IVA sul bilancio di previsione per l’anno 
2017; 

weist darauf hin 
 

 avvisa 

- dass jeder Bürger gegen vorliegende Maßnahme, innerhalb 
der vom Gesetz vorgesehenen Frist, Einspruch beim 

zuständigen Organ des Versuchszentrums Laimburg und 
innerhalb der gesetzlichen Fristen außerdem Rekurs bei der 
Autonomen Sektion Bozen des regionalen 
Verwaltungsgerichtshofes  bzw. bei der ordentlichen 

Gerichtsbarkeit einreichen kann. 
Es wird zudem bestätigt, dass die Verordnungen über die 

 - che ogni cittadino può presentare ricorso contro il presente 
provvedimento, nei termini previsti dalla legge, all’organo 

competente del Centro di Sperimentazione Laimburg, 
nonché nei termini previsti anche alla Sezione Regionale del 
Tribunale Amministrativo ovvero presso la giurisdizione 
ordinaria. 

 
Si attesta inoltre che vengono rispettate le disposizioni sulle 
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Transparenzmaßnahmen eingehalten werden. (Art. 28 bis 
L.G. Nr. 17/93). 
 

misure di trasparenza (art. 28 bis L.P. 17/93). 
 
 

 
 

DER VERFAHRENSVERANTWORTLICHE - IL RUP 

Der Direktor – Il Direttore 
Dr. Michael Oberhuber  

(mit digitaler Unterschrift  unterzeichnet / sottoscritto con firma  digitale) 
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Vergabevermerk – Relazione unica 
 

PIS Nr. 4554 

Vom - del  09.11.2017 
Betreff: Ankauf Zertifizierte Lösung  
 

 Oggetto: Acquisto soluzione certificata 
 
 

CUP:  CUP: 

 

 
Der Direktor des Versuchszentrums Laimburg  hat 
folgende Rechtsvorschriften und Unterlagen zur 
Kenntnis genommen: 

 Il Direttore del Centro di Sperimentazione Laimburg ha 
preso atto delle seguenti leggi, atti amministrativi e 
documenti: 

Beschluss der Landesregierung Nr. 1446 vom 20.12.2016 

betreffend die „Abänderung des Landesgesetzes vom 17. 
Oktober 1981, Nr. 28, des Landesgesetzes vom 15. Mai 
2013, Nr. 6 und des Statutes des Land- und 
forstwirtschaftlichen Versuchszentrums Laimburg, genehmigt 

mit Beschluss der Landesregierung vom 07. Oktober 2013, 
Nr. 1456“; 

 Delibera della Giunta Provinciale n. 1446 del 20.12.2016 

concernente la “Modifica della legge provinciale 17 ottobre 
1981, n. 28, della legge provinciale 15 maggio 2013, n. 6 e 
dello statuto del Centro di Sperimentazione agraria e 
forestale Laimburg, approvato con delibera della Giunta 

Provinciale il 07 ottobre 2013, n. 1456”; 

L.G. vom 22. Oktober 1993 Nr. 17 und Änderung zum 
Landesgesetz vom 4. Mai 2016, Nr. 9 „Regelung des 

Verwaltungsverfahrens und des Zugangs zu den 
Verwaltungsakten“; 

 L.P.  del 22 ottobre 1993 n. 17 e modifiche del 4 maggio 
2016, n. 9 “Disciplina del procedimento amministrativo e del 

diritto d’accesso ai documenti amministrativi”; 

GVD Nr. 50 vom 18. April 2016:  “Attuazione delle direttive 
2014/23/UE, 2014/24/UE e 2014/25/UE sull’aggiudicaz ione 

die contratti di concessione, sugli appalti pubblici e sulle 
procedure d’appalto degli enti erogatori nei settori dell’acqua, 
dell’energia, die trasporti e die servizi postali, nonché per il 
riordino della disciplina vigente in materia di contratti pubblici  

relativi a lavori, servizi e forniture”; 

 D.lgs. n. 50 del 18 aprile 2016 “Attuazione delle direttive 
2014/23/UE, 2014/24/UE e 2014/25/UE sull’aggiudicazione 

die contratti di concessione, sugli appalti pubblici e sulle 
procedure d’appalto degli enti erogatori nei settori 
dell’acqua, dell’energia, die trasporti e die servizi postali, 
nonché per il riordino della disciplina vigente in materia di 

contratti pubblici  relativi a lavori, servizi e forniture”; 
L.G. vom 17. Dezember 2015, Nr. 16 „Bestimmungen über 
die öffentliche Auftragsvergabe“ i.g.F.; 

 L.P. del 17 dicembre 2015, n. 16 “Disposizioni sugli appalti 
pubblici” e s.m.i.; 

D.LH. vom 16. Juni 1994 Nr. 21 „Verordnung zur Regelung 

der Wahrnehmung des Rechts auf Zugang zu den 
Verwaltungsunterlagen und der Verarbeitung 
personenbezogener Daten; 

 D.P.G.P. del 16 giugno 1994 n. 21 “Regolamento per la 

disciplina dell'esercizio del diritto di accesso ai documenti 
amministrativi e del trattamento dei dati personali”; 

D.LH. vom 31. Mai 1995  Nr. 25 „Verordnung über die 

freihändigen Verfahren und über den Erwerb von Waren und 
Dienstleistungen in Regie“ und „Verordnung über die 
Durchführung von Arbeiten, Lieferungen und Dienstleistungen 
in Regie“ verabschiedet mit Dekret des Direktors des Land- 

und forstwirtschaftlichen Versuchswesens Laimburg               
Nr. 003/33.0 vom 08.04.2014; 

 D.P.G.P. del 31 maggio 1995 n. 25 “Regolamento in materia 

di procedure negoziali e d’acquisti e servizi in economia” 
nonché “Regolamento per l’esecuzione di lavori, forniture e 
servizi in economia” approvato con decreto del Direttore del 
Centro di Sperimentazione Agraria e Forestale Laimburg n. 

003/33.0 dell’08.04.2014; 

nationale und europäische Gesetzgebung über öffentliche 
Bau-, Liefer- und Dienstleistungsaufträgen i.g.F. und den 

diesbzgl. Durchführungsbestimmungen. 

 legislazione nazionale ed europea in materia di forniture, 
servizi e lavori delle Pubbliche Amministrazioni e relativi 

provvedimenti attuativi. 
   

Der Direktor des Versuchszentrums Laimburg  stellt 
folgendes fest: 

 Il direttore del Centro di Sperimentazione Laimburg 
constata quanto segue: 

 
mit Autorisierung PIS vom 06.11.2017 seitens des Instituts für 
Agrikulturchemie und Lebensmittelqualität (Wein- und 
Getränkeanalytik) wird das Büro für Beschaffungsdienste der 

Agentur Landesdomäne beauftragt, folgenden Ankauf in die 

 con autorizzazione del 06.11.0217 da parte dell’Istituto 
Chimica Agraria e Qualità Alimentare (Analisi Vino e 
Bevande) viene incaricato il Servizio di approvvigionamento 
dell’Agenzia Provinciale Demanio ad avviare 

il seguente acquisto: 

P
R

O
T

. V
Z

LB
Z

 4767 09.11.2017 digital unterzeichnet/sottoscritto digitalm
ente: M

ichael O
berhuber, 5acc1  – S

eite/pag. 1/2



 

 

2 

Wege zu leiten: Ankauf Zertifizierte Lösung  
 

Acquisto soluzione certificata 
 

In besagter Bedarfsanmeldung werden die Gründe, welche 
den Ankauf erforderlich machen, erwähnt und werden hier 
wiedergegeben: Zertifizierte Alkohol/Wasser Lösung zur 
Kalibrierung des Dichtemessgerätes 
 

 Predetta richiesta contiene le ragioni che giustificano 
l’acquisto e   pertanto    vengono    riportate   qui   di seguito:  
Soluzione idroalcolica certificata per la taratura del 
densimetro 

Die dem Auftrag zugrundeliegende Dokumentation ist unter 

obgenannter PIS Nummer abgelegt. 
 La documentazione inerente l’incarico è reperibile sotto il  

nr. PIS di cui sopra. 
Die finanzielle Verfügbarkeit im Budgetentwurf für das Jahr 
2017 ist gemäß obgenannter Autorisierung gegeben. 

 La disponibilità finanziaria nel bilancio di previsione per 
l’anno finanziario 2017 è assicurata. 

Folgende Firmen wurden aufgefordert einen Kostenvoran-

schlag abzugeben und diese wurden eingehend geprüft: 
 Alle seguenti ditte è stato richiesto un preventivo e 

questi sono stati esaminati approfonditamente: 
 

 

GIBERTINI ELETTRONICA S.r.l.,Via Bellini 37, 20026 NOVATE MILANESE, Milano (Italy) - e-mail: sales@gibertini.com 

METTLER-TOLEDO S.p.A., Via Vialba, 42, 20026 NOVATE MILANESE (MI) - e-mail: fabio.nenzi Italia@mt.com 
LABCERTs.n.c. di G. BLANDINO & C., Via Comina, 3, 33080 S. QUIRINO (PN) - e-mail: info@labcert.it 

 

Der Zuschlag erfolgt an die Firma GIBERTINI 

ELETTRONICA S.r.l., aufgrund des unten genannten 
Kriteriums: 
Andere Begründung: 3 Angebote angefragt, nur eines 
erhalten  

 

 L’aggiudicazione avviene alla ditta GIBERTINI 

ELETTRONICA S.r.l., al criterio di seguito elencato:  
Altra motivazione: 3 preventivi richiesti, solo uno ottenuto 
 

Die in besagtem Angebot genannten Preise gelten aufgrund 
der durchgeführten Marktrecherche als angemessen. 

 I prezzi riportati nel predetto preventivo risultano, in base 
alla ricerca di mercato effettuata, adeguati. 

   

Dies vorausgeschickt  Tutto ciò premesso 

   

verfügt 
 der Direktor des Versuchszentrums Laimburg   

  il direttore del Centro di Sperimentazione Laimburg 
determina 

   

der Firma GIBERTINI ELETTRONICA S.r.l., den Zuschlag zu 

den im Angebot genannten Bedingungen zu erteilen; 
 

 GIBERTINI ELETTRONICA S.r.l., 

die Ausgabe in Höhe von Euro 306,22 inkl. MwSt. dem  

Budgetentwurf für das Jahr 2017 anzulasten; 

 

 di imputare la spesa complessiva pari ad Euro 306,22 

comprensivo di IVA sul bilancio di previsione per l’anno 

2017; 
weist darauf hin 

 
 avvisa 

- dass jeder Bürger gegen vorliegende Maßnahme, innerhalb 

der vom Gesetz vorgesehenen Frist, Einspruch beim 
zuständigen Organ des Versuchszentrums Laimburg und 
innerhalb der gesetzlichen Fristen außerdem Rekurs bei der 
Autonomen Sektion Bozen des regionalen 

Verwaltungsgerichtshofes  bzw. bei der ordentlichen 
Gerichtsbarkeit einreichen kann. 
Es wird zudem bestätigt, dass die Verordnungen über die 
Transparenzmaßnahmen eingehalten werden. (Art. 28 bis 

L.G. Nr. 17/93). 
 

 - che ogni cittadino può presentare ricorso contro il presente 

provvedimento, nei termini previsti dalla legge, all’organo 
competente del Centro di Sperimentazione Laimburg, 
nonché nei termini previsti anche alla Sezione Regionale del 
Tribunale Amministrativo ovvero presso la giurisdizione 

ordinaria. 
 
Si attesta inoltre che vengono rispettate le disposizioni sulle 
misure di trasparenza (art. 28 bis L.P. 17/93). 

 
 

 
 

DER VERFAHRENSVERANTWORTLICHE - IL RUP 

Der Direktor – Il Direttore 
Dr. Michael Oberhuber  

(mit digitaler Unterschrift  unterzeichnet / sottoscritto con firma  digitale) 
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Vergabevermerk – Relazione unica 
 

PIS Nr. 4575 

Vom - del  07.11.2017 
Betreff: Ankauf Gerät Biosystem Aedes  

 
 

 Oggetto: Acquisto macchinario Biosystem Aedes   
 
 

CUP:  CUP: 

 

 
Der Direktor des Versuchszentrums Laimburg  hat 
folgende Rechtsvorschriften und Unterlagen zur 
Kenntnis genommen: 

 Il Direttore del Centro di Sperimentazione Laimburg ha 
preso atto delle seguenti leggi, atti amministrativi e 
documenti: 

Beschluss der Landesregierung Nr. 1446 vom 20.12.2016 

betreffend die „Abänderung des Landesgesetzes vom 17. 
Oktober 1981, Nr. 28, des Landesgesetzes vom 15. Mai 
2013, Nr. 6 und des Statutes des Land- und 
forstwirtschaftlichen Versuchszentrums Laimburg, genehmigt 

mit Beschluss der Landesregierung vom 07. Oktober 2013, 
Nr. 1456“; 

 Delibera della Giunta Provinciale n. 1446 del 20.12.2016 

concernente la “Modifica della legge provinciale 17 ottobre 
1981, n. 28, della legge provinciale 15 maggio 2013, n. 6 e 
dello statuto del Centro di Sperimentazione agraria e 
forestale Laimburg, approvato con delibera della Giunta 

Provinciale il 07 ottobre 2013, n. 1456”; 

L.G. vom 22. Oktober 1993 Nr. 17 und Änderung zum 
Landesgesetz vom 4. Mai 2016, Nr. 9 „Regelung des 

Verwaltungsverfahrens und des Zugangs zu den 
Verwaltungsakten“; 

 L.P.  del 22 ottobre 1993 n. 17 e modifiche del 4 maggio 
2016, n. 9 “Disciplina del procedimento amministrativo e del 

diritto d’accesso ai documenti amministrativi”; 

GVD Nr. 50 vom 18. April 2016:  “Attuazione delle direttive 
2014/23/UE, 2014/24/UE e 2014/25/UE sull’aggiudicazione 

die contratti di concessione, sugli appalti pubblici e sulle 
procedure d’appalto degli enti erogatori nei settori dell’acqua, 
dell’energia, die trasporti e die servizi postali, nonché per il 
riordino della disciplina vigente in materia di contratti pubblici  

relativi a lavori, servizi e forniture”; 

 D.lgs. n. 50 del 18 aprile 2016 “Attuazione delle direttive 
2014/23/UE, 2014/24/UE e 2014/25/UE sull’aggiudicazione 

die contratti di concessione, sugli appalti pubblici e sulle 
procedure d’appalto degli enti erogatori nei settori 
dell’acqua, dell’energia, die trasporti e die servizi postali, 
nonché per il riordino della disciplina vigente in materia di 

contratti pubblici  relativi a lavori, servizi e forniture”; 
L.G. vom 17. Dezember 2015, Nr. 16 „Bestimmungen über 
die öffentliche Auftragsvergabe“ i.g.F.; 

 L.P. del 17 dicembre 2015, n. 16 “Disposizioni sugli appalti 
pubblici” e s.m.i.; 

D.LH. vom 16. Juni 1994 Nr. 21 „Verordnung zur Regelung 

der Wahrnehmung des Rechts auf Zugang zu den 
Verwaltungsunterlagen und der Verarbeitung 
personenbezogener Daten; 

 D.P.G.P. del 16 giugno 1994 n. 21 “Regolamento per la 

disciplina dell'esercizio del diritto di accesso ai documenti 
amministrativi e del trattamento dei dati personali”; 

D.LH. vom 31. Mai 1995  Nr. 25 „Verordnung über die 

freihändigen Verfahren und über den Erwerb von Waren und 
Dienstleistungen in Regie“ und „Verordnung über die 
Durchführung von Arbeiten, Lieferungen und Dienstleistungen 
in Regie“ verabschiedet mit Dekret des Direktors des Land- 

und forstwirtschaftlichen Versuchswesens Laimburg               
Nr. 003/33.0 vom 08.04.2014; 

 D.P.G.P. del 31 maggio 1995 n. 25 “Regolamento in materia 

di procedure negoziali e d’acquisti e servizi in economia” 
nonché “Regolamento per l’esecuzione di lavori, forniture e 
servizi in economia” approvato con decreto del Direttore del 
Centro di Sperimentazione Agraria e Forestale Laimburg n. 

003/33.0 dell’08.04.2014; 

nationale und europäische Gesetzgebung über öffentliche 
Bau-, Liefer- und Dienstleistungsaufträgen i.g.F. und den 

diesbzgl. Durchführungsbestimmungen. 

 legislazione nazionale ed europea in materia di forniture, 
servizi e lavori delle Pubbliche Amministrazioni e relativi 

provvedimenti attuativi. 
   

Der Direktor des Versuchszentrums Laimburg  stellt 
folgendes fest: 

 Il direttore del Centro di Sperimentazione Laimburg 
constata quanto segue: 

 
mit Autorisierung PIS vom 27.10.2017 seitens des Instituts für 
Obst- und Weinbau (Bowadue 2017) wird das Büro für 

 con autorizzazione del 27.10.2017 da parte dell’Istituto di 
Frutti- e Viticoltura (Bowadue 2017) viene incaricato il 
Servizio di approvvigionamento dell’Agenzia Provinciale 
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Beschaffungsdienste der Agentur Landesdomäne beauftragt, 
folgenden Ankauf in die Wege zu leiten: Ankauf Gerät 
Biosystem Aedes 
 
 

Demanio ad avviare il seguente acquisto: 
Acquisto macchinario Biosystem Aedes 

In besagter Bedarfsanmeldung werden die Gründe, welche 
den Ankauf erforderlich machen, erwähnt und werden hier 
wiedergegeben: Das Bürstengerät Biosystem BS 1200 von 

Aedes wird für den Versuch OB-bd-14/3 benötigt. Es 
weist die besten für uns erforderlichen technischen 
Eigenschaften unter den verschiedenen Bürstengeräten 
auf.  

 

 Predetta richiesta contiene le ragioni che giustificano 
l’acquisto e   pertanto    vengono    riportate   qui   di seguito:  
Il macchinario Biosystem BS 1200 Aedes é necessario 

per il progetto OB-bd-14/3 . È dotato delle migliori 
prestazioni tecniche per noi necessarie tra le diverse 
attrezzature spazzolature. 

Die dem Auftrag zugrundeliegende Dokumentation ist unter 
obgenannter PIS Nummer abgelegt. 

 La documentazione inerente l’incarico è reperibile sotto il  
nr. PIS di cui sopra. 

Die finanzielle Verfügbarkeit im Budgetentwurf für das Jahr 

2017 ist gemäß obgenannter Autorisierung gegeben. 
 La disponibilità finanziaria nel bilancio di previsione per 

l’anno finanziario 2017 è assicurata. 
Folgende Firmen wurden aufgefordert einen Kostenvoran-
schlag abzugeben und diese wurden eingehend geprüft: 

 Alle seguenti ditte è stato richiesto un preventivo e 
questi sono stati esaminati approfonditamente: 
 

 

Agri Land Macchine Agricole/Landmaschinen di Rizzi Stefano - Via Masi / Höfestr. 23 - 39055 Leifers (BZ) - rizzi-
stefano@hotmail.com - Tel. 333 4720462 
Magnani Oscar - 38012 Predaia - Tn / Tel. 0463-467555 

Aedes Landmaschinen  - 39010 Andriano (Bz) / Tel 0471 510443  
 

Der Zuschlag erfolgt an die Firma Agri Land Macchine 
Agricole aufgrund des unten genannten Kriteriums: 

Niedrigster Preis:  
 

 L’aggiudicazione avviene alla ditta Agri Land Macchine 
Agricole al criterio di seguito elencato:  

prezzo più basso:  
 

Die in besagtem Angebot genannten Preise gelten aufgrund 

der durchgeführten Marktrecherche als angemessen. 
 I prezzi riportati nel predetto preventivo risultano, in base 

alla ricerca di mercato effettuata, adeguati. 
   

Dies vorausgeschickt  Tutto ciò premesso 

   

verfügt 

 der Direktor des Versuchszentrums Laimburg   
  il direttore del Centro di Sperimentazione Laimburg 

determina 

   

der Firma Agri Land Macchine Agricole den Zuschlag zu den 
im Angebot genannten Bedingungen zu erteilen; 

 

 di aggiudicare l’incarico alla ditta Agri Land Macchine 
Agricole alle condizioni riportate nel preventivo agli atti; 

die Ausgabe in Höhe von Euro 9.760,00 inkl. MwSt. dem  

Budgetentwurf für das Jahr 2017 anzulasten; 
 

 di imputare la spesa complessiva pari ad Euro 9.760,00 

comprensivo di IVA sul bilancio di previsione per l’anno 
2017; 

weist darauf hin 
 

 avvisa 

- dass jeder Bürger gegen vorliegende Maßnahme, innerhalb 
der vom Gesetz vorgesehenen Frist, Einspruch beim 

zuständigen Organ des Versuchszentrums Laimburg und 
innerhalb der gesetzlichen Fristen außerdem Rekurs bei der 
Autonomen Sektion Bozen des regionalen 
Verwaltungsgerichtshofes  bzw. bei der ordentlichen 

Gerichtsbarkeit einreichen kann. 
Es wird zudem bestätigt, dass die Verordnungen über die 
Transparenzmaßnahmen eingehalten werden. (Art. 28 bis 
L.G. Nr. 17/93). 

 

 - che ogni cittadino può presentare ricorso contro il presente 
provvedimento, nei termini previsti dalla legge, all’organo 

competente del Centro di Sperimentazione Laimburg, 
nonché nei termini previsti anche alla Sezione Regionale del 
Tribunale Amministrativo ovvero presso la giurisdizione 
ordinaria. 

 
Si attesta inoltre che vengono rispettate le disposizioni sulle 
misure di trasparenza (art. 28 bis L.P. 17/93). 
 

 
 
 

DER VERFAHRENSVERANTWORTLICHE - IL RUP 

Der Direktor – Il Direttore 
Dr. Michael Oberhuber  

(mit digitaler Unterschrift  unterzeichnet / sottoscritto con firma  digitale) 
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Vergabevermerk – Relazione unica 
 

PIS Nr. 4578 

Vom - del  16.11.2017 
Betreff: Ankauf von drei Hüllen für Ipads  
 

 Oggetto: Acquisto di tre custodie per gli Ipads  
 

CUP:  CUP: 

 

 
Der Direktor des Versuchszentrums Laimburg  hat 
folgende Rechtsvorschriften und Unterlagen zur 
Kenntnis genommen: 

 Il Direttore del Centro di Sperimentazione Laimburg ha 
preso atto delle seguenti leggi, atti amministrativi e 
documenti: 

Beschluss der Landesregierung Nr. 1446 vom 20.12.2016 
betreffend die „Abänderung des Landesgesetzes vom 17. 
Oktober 1981, Nr. 28, des Landesgesetzes vom 15. Mai 
2013, Nr. 6 und des Statutes des Land- und 

forstwirtschaftlichen Versuchszentrums Laimburg, genehmigt 
mit Beschluss der Landesregierung vom 07. Oktober 2013, 
Nr. 1456“; 

 Delibera della Giunta Provinciale n. 1446 del 20.12.2016 
concernente la “Modifica della legge provinciale 17 ottobre 
1981, n. 28, della legge provinciale 15 maggio 2013, n. 6 e 
dello statuto del Centro di Sperimentazione agraria e 

forestale Laimburg, approvato con delibera della Giunta 
Provinciale il 07 ottobre 2013, n. 1456”; 

L.G. vom 22. Oktober 1993 Nr. 17 und Änderung zum 

Landesgesetz vom 4. Mai 2016, Nr. 9 „Regelung des 
Verwaltungsverfahrens und des Zugangs zu den 
Verwaltungsakten“; 

 L.P.  del 22 ottobre 1993 n. 17 e modifiche del 4 maggio 

2016, n. 9 “Disciplina del procedimento amministrativo e del 
diritto d’accesso ai documenti amministrativi”; 

GVD Nr. 50 vom 18. April 2016:  “Attuazione delle direttive 

2014/23/UE, 2014/24/UE e 2014/25/UE sull’aggiudicazione 
die contratti di concessione, sugli appalti pubblici e sulle 
procedure d’appalto degli enti erogatori nei settori dell’acqua, 
dell’energia, die trasporti e die servizi postali, nonché per il 

riordino della disciplina vigente in materia di contratti pubblici  
relativi a lavori, servizi e forniture”; 

 D.lgs. n. 50 del 18 aprile 2016 “Attuazione delle direttive 

2014/23/UE, 2014/24/UE e 2014/25/UE sull’aggiudicazione 
die contratti di concessione, sugli appalti pubblici e sulle 
procedure d’appalto degli enti erogatori nei settori 
dell’acqua, dell’energia, die trasporti e die servizi postali, 

nonché per il riordino della disciplina vigente in materia di 
contratti pubblici  relativi a lavori, servizi e forniture”; 

L.G. vom 17. Dezember 2015, Nr. 16 „Bestimmungen über 
die öffentliche Auftragsvergabe“ i.g.F.; 

 L.P. del 17 dicembre 2015, n. 16 “Disposizioni sugli appalti 
pubblici” e s.m.i.; 

D.LH. vom 16. Juni 1994 Nr. 21 „Verordnung zur Regelung 
der Wahrnehmung des Rechts auf Zugang zu den 
Verwaltungsunterlagen und der Verarbeitung 
personenbezogener Daten; 

 D.P.G.P. del 16 giugno 1994 n. 21 “Regolamento per la 
disciplina dell'esercizio del diritto di accesso ai documenti 
amministrativi e del trattamento dei dati personali”; 

D.LH. vom 31. Mai 1995  Nr. 25 „Verordnung über die 
freihändigen Verfahren und über den Erwerb von Waren und 
Dienstleistungen in Regie“ und „Verordnung über die 
Durchführung von Arbeiten, Lieferungen und Dienstleistungen 

in Regie“ verabschiedet mit Dekret des Direktors des Land- 
und forstwirtschaftlichen Versuchswesens Laimburg               
Nr. 003/33.0 vom 08.04.2014; 

 D.P.G.P. del 31 maggio 1995 n. 25 “Regolamento in materia 
di procedure negoziali e d’acquisti e servizi in economia” 
nonché “Regolamento per l’esecuzione di lavori, forniture e 
servizi in economia” approvato con decreto del Direttore del 

Centro di Sperimentazione Agraria e Forestale Laimburg n. 
003/33.0 dell’08.04.2014; 

nationale und europäische Gesetzgebung über öffentliche 

Bau-, Liefer- und Dienstleistungsaufträgen i.g.F. und den 
diesbzgl. Durchführungsbestimmungen. 

 legislazione nazionale ed europea in materia di forniture, 

servizi e lavori delle Pubbliche Amministrazioni e relativi 
provvedimenti attuativi. 

   

Der Direktor des Versuchszentrums Laimburg  stellt 

folgendes fest: 
 Il direttore del Centro di Sperimentazione Laimburg 

constata quanto segue: 

 
mit Autorisierung PIS vom 08.11.2017 seitens des Instituts 
Direktion (SSC) wird das Büro für Beschaffungsdienste der 

Agentur Landesdomäne beauftragt, folgenden Ankauf in die 
Wege zu leiten: Ankauf von drei Hüllen für Ipads 
 

 con autorizzazione del 08.11.2017 da parte dell’Istituto 
Direzione (SSC) viene incaricato il Servizio di 
approvvigionamento dell’Agenzia Provinciale Demanio ad 

avviare il seguente acquisto: 
Acquisto di tre custodie per gli Ipads 
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In besagter Bedarfsanmeldung werden die Gründe, welche 
den Ankauf erforderlich machen, erwähnt und werden hier 
wiedergegeben:  

Ankauf von drei Hüllen um die Ipads zu schützen. 
 

 Predetta richiesta contiene le ragioni che giustificano 
l’acquisto e   pertanto    vengono    riportate   qui   di seguito:  
Ankauf von drei Hüllen um die Ipads zu schützen. 

Die dem Auftrag zugrundeliegende Dokumentation ist unter 
obgenannter PIS Nummer abgelegt. 

 La documentazione inerente l’incarico è reperibile sotto il  
nr. PIS di cui sopra. 

Die finanzielle Verfügbarkeit im Budgetentwurf für das Jahr 
2017 ist gemäß obgenannter Autorisierung gegeben. 

 La disponibilità finanziaria nel bilancio di previsione per 
l’anno finanziario 2017 è assicurata. 

Folgende Firma wurde aufgefordert einen Kostenvoranschlag 
abzugeben und dieser wurde eingehend geprüft: 

 Alla seguente ditta è stato richiesto un preventivo e 
questo è stato esaminato approfonditamente: 

 
 

MYTRENDYPHONE SRL - BARBERINI, VIA ANTONIO SALANDRA 18 - ROMA 00187 - ITALIA - 
SERVIZIO.CLIENTI@MYTRENDYPHONE.IT  
 

Der Zuschlag erfolgt an die Firma MYTRENDYPHONE SRL 
aufgrund des unten genannten Kriteriums: 
Andere Begründung: Günstiger als Consip (siehe Recherche 

im Anhang 
 

 L’aggiudicazione avviene alla ditta MYTRENDYPHONE 
SRL al criterio di seguito elencato:  
Altra motivazione: più conveniente di Consip (vedasi ricerca 

in allegato) 
 

Die in besagtem Angebot genannten Preise gelten aufgrund 
der durchgeführten Marktrecherche als angemessen. 

 I prezzi riportati nel predetto preventivo risultano, in base 
alla ricerca di mercato effettuata, adeguati. 

   

Dies vorausgeschickt  Tutto ciò premesso 

   

verfügt 
 der Direktor des Versuchszentrums Laimburg   

  il direttore del Centro di Sperimentazione Laimburg 
determina 

   

der Firma MYTRENDYPHONE SRL den Zuschlag zu den im 
Angebot genannten Bedingungen zu erteilen; 
 

 di aggiudicare l’incarico alla ditta MYTRENDYPHONE SRL 
alle condizioni riportate nel preventivo agli atti; 

die Ausgabe in Höhe von Euro 108,60 inkl. MwSt. dem  

Budgetentwurf für das Jahr 2017 anzulasten; 
 

 di imputare la spesa complessiva pari ad Euro 108,60 

comprensivo di IVA sul bilancio di previsione per l’anno 
2017; 

weist darauf hin 
 

 avvisa 

- dass jeder Bürger gegen vorliegende Maßnahme, innerhalb 
der vom Gesetz vorgesehenen Frist, Einspruch beim 
zuständigen Organ des Versuchszentrums Laimburg und 
innerhalb der gesetzlichen Fristen außerdem Rekurs bei der 

Autonomen Sektion Bozen des regionalen 
Verwaltungsgerichtshofes  bzw. bei der ordentlichen 
Gerichtsbarkeit einreichen kann. 
Es wird zudem bestätigt, dass die Verordnungen über die 

Transparenzmaßnahmen eingehalten werden. (Art. 28 bis 
L.G. Nr. 17/93). 
 

 - che ogni cittadino può presentare ricorso contro il presente 
provvedimento, nei termini previsti dalla legge, all’organo 
competente del Centro di Sperimentazione Laimburg, 
nonché nei termini previsti anche alla Sezione Regionale del 

Tribunale Amministrativo ovvero presso la giurisdizione 
ordinaria. 
 
Si attesta inoltre che vengono rispettate le disposizioni sulle 

misure di trasparenza (art. 28 bis L.P. 17/93). 
 
 

 
 

DER VERFAHRENSVERANTWORTLICHE - IL RUP 

Der Direktor – Il Direttore 

Dr. Michael Oberhuber  
(mit digitaler Unterschrift  unterzeichnet / sottoscritto con firma  digitale) 
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Vergabevermerk – Relazione unica 
 

PIS Nr. 4584 

Vom - del  07.11.2017 
Betreff: Ankauf qPCR TaqMan Mastermix 

 
Projekt APPLCLUST 2017 

 Oggetto: Acquisto qPCR TaqMan Mastermix 
 
Progetto APPLCLUST 2017   
 

 CUP:  CUP: 

 

 
Der Direktor des Versuchszentrums Laimburg  hat 
folgende Rechtsvorschriften und Unterlagen zur 
Kenntnis genommen: 

 Il Direttore del Centro di Sperimentazione Laimburg ha 
preso atto delle seguenti leggi, atti amministrativi e 
documenti: 

Beschluss der Landesregierung Nr. 1446 vom 20.12.2016 

betreffend die „Abänderung des Landesgesetzes vom 17. 
Oktober 1981, Nr. 28, des Landesgesetzes vom 15. Mai 
2013, Nr. 6 und des Statutes des Land- und 
forstwirtschaftlichen Versuchszentrums Laimburg, genehmigt 

mit Beschluss der Landesregierung vom 07. Oktober 2013, 
Nr. 1456“; 

 Delibera della Giunta Provinciale n. 1446 del 20.12.2016 

concernente la “Modifica della legge provinciale 17 ottobre 
1981, n. 28, della legge provinciale 15 maggio 2013, n. 6 e 
dello statuto del Centro di Sperimentazione agraria e 
forestale Laimburg, approvato con delibera della Giunta 

Provinciale il 07 ottobre 2013, n. 1456”; 

L.G. vom 22. Oktober 1993 Nr. 17 und Änderung zum 
Landesgesetz vom 4. Mai 2016, Nr. 9 „Regelung des 

Verwaltungsverfahrens und des Zugangs zu den 
Verwaltungsakten“; 

 L.P.  del 22 ottobre 1993 n. 17 e modifiche del 4 maggio 
2016, n. 9 “Disciplina del procedimento amministrativo e del 

diritto d’accesso ai documenti amministrativi”; 

GVD Nr. 50 vom 18. April 2016:  “Attuazione delle direttive 
2014/23/UE, 2014/24/UE e 2014/25/UE sull’aggiudicazione 

die contratti di concessione, sugli appalti pubblici e sulle 
procedure d’appalto degli enti erogatori nei settori dell’acqua, 
dell’energia, die trasporti e die servizi postali, nonché per il 
riordino della disciplina vigente in materia di contratti pubblici  

relativi a lavori, servizi e forniture”; 

 D.lgs. n. 50 del 18 aprile 2016 “Attuazione delle direttive 
2014/23/UE, 2014/24/UE e 2014/25/UE sull’aggiudicazione 

die contratti di concessione, sugli appalti pubblici e sulle 
procedure d’appalto degli enti erogatori nei settori 
dell’acqua, dell’energia, die trasporti e die servizi postali, 
nonché per il riordino della disciplina vigente in materia di 

contratti pubblici  relativi a lavori, servizi e forniture”; 
L.G. vom 17. Dezember 2015, Nr. 16 „Bestimmungen über 
die öffentliche Auftragsvergabe“ i.g.F.; 

 L.P. del 17 dicembre 2015, n. 16 “Disposizioni sugli appalti 
pubblici” e s.m.i.; 

D.LH. vom 16. Juni 1994 Nr. 21 „Verordnung zur Regelung 

der Wahrnehmung des Rechts auf Zugang zu den 
Verwaltungsunterlagen und der Verarbeitung 
personenbezogener Daten; 

 D.P.G.P. del 16 giugno 1994 n. 21 “Regolamento per la 

disciplina dell'esercizio del diritto di accesso ai documenti 
amministrativi e del trattamento dei dati personali”; 

D.LH. vom 31. Mai 1995  Nr. 25 „Verordnung über die 

freihändigen Verfahren und über den Erwerb von Waren und 
Dienstleistungen in Regie“ und „Verordnung über die 
Durchführung von Arbeiten, Lieferungen und Dienstleistungen 
in Regie“ verabschiedet mit Dekret des Direktors des Land- 

und forstwirtschaftlichen Versuchswesens Laimburg               
Nr. 003/33.0 vom 08.04.2014; 

 D.P.G.P. del 31 maggio 1995 n. 25 “Regolamento in materia 

di procedure negoziali e d’acquisti e servizi in economia” 
nonché “Regolamento per l’esecuzione di lavori, forniture e 
servizi in economia” approvato con decreto del Direttore del 
Centro di Sperimentazione Agraria e Forestale Laimburg n. 

003/33.0 dell’08.04.2014; 

nationale und europäische Gesetzgebung über öffentliche 
Bau-, Liefer- und Dienstleistungsaufträgen i.g.F. und den 

diesbzgl. Durchführungsbestimmungen. 

 legislazione nazionale ed europea in materia di forniture, 
servizi e lavori delle Pubbliche Amministrazioni e relativi 

provvedimenti attuativi. 
   

Der Direktor des Versuchszentrums Laimburg  stellt 
folgendes fest: 

 Il direttore del Centro di Sperimentazione Laimburg 
constata quanto segue: 

 
mit Autorisierung PIS vom 27.10.2017 seitens des Instituts 
Projekt APPLCLUST 2017 wird das Büro für 

 con autorizzazione del 27.10.2017 da parte dell’Istituto 
Progetto APPLCLUST 2017  viene incaricato il Servizio di 
approvvigionamento dell’Agenzia Provinciale Demanio ad 
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Beschaffungsdienste der Agentur Landesdomäne beauftragt, 
folgenden Ankauf in die Wege zu leiten: Ankauf qPCR 
TaqMan Mastermix 
 

avviare il seguente acquisto: 
Acquisto qPCR TaqMan Mastermix 

In besagter Bedarfsanmeldung werden die Gründe, welche 
den Ankauf erforderlich machen, erwähnt und werden hier 
wiedergegeben: PCR und Diagnostik  
 

 Predetta richiesta contiene le ragioni che giustificano 
l’acquisto e   pertanto    vengono    riportate   qui   di seguito:  
PCR e diagnostica 

Die dem Auftrag zugrundeliegende Dokumentation ist unter 
obgenannter PIS Nummer abgelegt. 

 La documentazione inerente l’incarico è reperibile sotto il  
nr. PIS di cui sopra. 

Die finanzielle Verfügbarkeit im Budgetentwurf für das Jahr 
2017 ist gemäß obgenannter Autorisierung gegeben. 

 La disponibilità finanziaria nel bilancio di previsione per 
l’anno finanziario 2017 è assicurata. 

Folgende Firma wurde aufgefordert einen Kostenvoranschlag 
abzugeben und dieser wurde eingehend geprüft: 

 Alla seguente ditta è stato richiesto un preventivo e 
questo è stato esaminato approfonditamente: 
 

 

Bio-Rad Laboratories Srl, Via Cellini 18/a, 20090 Segrate, Milano - customerservice_italy@bio-rad.com  
 

Der Zuschlag erfolgt an die Firma Bio-Rad Laboratories Srl 
aufgrund des unten genannten Kriteriums: 

Andere Begründung:  
Die Analyse der Insekten- und Pflanzenproben im Rahmen 
des APPLClust ist auf das Verbrauchsmaterialien und Geräte 
der Firma Bio-Rad etabliert. Damit die Vergleichbarkeit der 

Proben für die Erregerdiagnostik gewährleistet bleibt, muss 
im Laufe des Projektes auf dieses Produkt zurückgegriffen 
werden.  
 

 L’aggiudicazione avviene alla ditta Bio-Rad Laboratories Srl 
al criterio di seguito elencato:  

Altra motivazione:  
 
Gli analisi di DNA d’insetti e materiale vegetale nel progetto 
APPLClust sono stati stabiliti con i materiali di consumo e le 

macchinette di BioRad. Per evitare eventuali divergenze e 
per garantire la comparabilità riguardi ai risoltati diagnostici 
non deve essere cambiato il produttore. 
 

Die in besagtem Angebot genannten Preise gelten aufgrund 
der durchgeführten Marktrecherche als angemessen. 

 I prezzi riportati nel predetto preventivo risultano, in base 
alla ricerca di mercato effettuata, adeguati. 

   

Dies vorausgeschickt  Tutto ciò premesso 

   

verfügt 
 der Direktor des Versuchszentrums Laimburg   

  il direttore del Centro di Sperimentazione Laimburg 
determina 

   

der Firma Bio-Rad Laboratories Srl den Zuschlag zu den im 
Angebot genannten Bedingungen zu erteilen; 

 

 di aggiudicare l’incarico alla ditta Bio-Rad Laboratories Srl 
alle condizioni riportate nel preventivo agli atti; 

die Ausgabe in Höhe von Euro 1.832,93 inkl. MwSt. dem  

Budgetentwurf für das Jahr 2017 anzulasten; 
 

 di imputare la spesa complessiva pari ad Euro 1.832,93 

comprensivo di IVA sul bilancio di previsione per l’anno 
2017; 

weist darauf hin 
 

 avvisa 

- dass jeder Bürger gegen vorliegende Maßnahme, innerhalb 
der vom Gesetz vorgesehenen Frist, Einspruch beim 

zuständigen Organ des Versuchszentrums Laimburg und 
innerhalb der gesetzlichen Fristen außerdem Rekurs bei der 
Autonomen Sektion Bozen des regionalen 
Verwaltungsgerichtshofes  bzw. bei der ordentlichen 

Gerichtsbarkeit einreichen kann. 
Es wird zudem bestätigt, dass die Verordnungen über die 
Transparenzmaßnahmen eingehalten werden. (Art. 28 bis 
L.G. Nr. 17/93). 

 

 - che ogni cittadino può presentare ricorso contro il presente 
provvedimento, nei termini previsti dalla legge, all’organo 

competente del Centro di Sperimentazione Laimburg, 
nonché nei termini previsti anche alla Sezione Regionale del 
Tribunale Amministrativo ovvero presso la giurisdizione 
ordinaria. 

 
Si attesta inoltre che vengono rispettate le disposizioni sulle 
misure di trasparenza (art. 28 bis L.P. 17/93). 
 

 
 
 

DER VERFAHRENSVERANTWORTLICHE - IL RUP 

Der Direktor – Il Direttore 
Dr. Michael Oberhuber  

(mit digitaler Unterschrift  unterzeichnet / sottoscritto con firma  digitale) 
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Vergabevermerk – Relazione unica 
 

PIS Nr. 4585 

Vom - del  07.11.2017 
Betreff: Bestellung 30 Rollen Plastikfilm für Paletten 
 

 Oggetto: Ordine di 30 rotoli film estensibile per 

imballaggio bancali 
 

 
CUP: 

  
CUP: 

 

 
Der Direktor des Versuchszentrums Laimburg  hat 
folgende Rechtsvorschriften und Unterlagen zur 

Kenntnis genommen: 

 Il Direttore del Centro di Sperimentazione Laimburg ha 
preso atto delle seguenti leggi, atti amministrativi e 

documenti: 

Beschluss der Landesregierung Nr. 1446 vom 20.12.2016 
betreffend die „Abänderung des Landesgesetzes vom 17. 
Oktober 1981, Nr. 28, des Landesgesetzes vom 15. Mai 

2013, Nr. 6 und des Statutes des Land- und 
forstwirtschaftlichen Versuchszentrums Laimburg, genehmigt 
mit Beschluss der Landesregierung vom 07. Oktober 2013, 
Nr. 1456“; 

 Delibera della Giunta Provinciale n. 1446 del 20.12.2016 
concernente la “Modifica della legge provinciale 17 ottobre 
1981, n. 28, della legge provinciale 15 maggio 2013, n. 6 e 

dello statuto del Centro di Sperimentazione agraria e 
forestale Laimburg, approvato con delibera della Giunta 
Provinciale il 07 ottobre 2013, n. 1456”; 

L.G. vom 22. Oktober 1993 Nr. 17 und Änderung zum 
Landesgesetz vom 4. Mai 2016, Nr. 9 „Regelung des 
Verwaltungsverfahrens und des Zugangs zu den 
Verwaltungsakten“; 

 L.P.  del 22 ottobre 1993 n. 17 e modifiche del 4 maggio 
2016, n. 9 “Disciplina del procedimento amministrativo e del 
diritto d’accesso ai documenti amministrativi”; 

GVD Nr. 50 vom 18. April 2016:  “Attuazione delle direttive 
2014/23/UE, 2014/24/UE e 2014/25/UE sull’aggiudicazione 
die contratti di concessione, sugli appalti pubblici e sulle 
procedure d’appalto degli enti erogatori nei settori dell’acqua, 

dell’energia, die trasporti e die servizi postali, nonché per il 
riordino della disciplina vigente in materia di contratti pubblici  
relativi a lavori, servizi e forniture”; 

 D.lgs. n. 50 del 18 aprile 2016 “Attuazione delle direttive 
2014/23/UE, 2014/24/UE e 2014/25/UE sull’aggiudicazione 
die contratti di concessione, sugli appalti pubblici e sulle 
procedure d’appalto degli enti erogatori nei settori 

dell’acqua, dell’energia, die trasporti e die servizi postali, 
nonché per il riordino della disciplina vigente in materia di 
contratti pubblici  relativi a lavori, servizi e forniture”; 

L.G. vom 17. Dezember 2015, Nr. 16 „Bestimmungen über 

die öffentliche Auftragsvergabe“ i.g.F.; 
 L.P. del 17 dicembre 2015, n. 16 “Disposizioni sugli appalti 

pubblici” e s.m.i.; 
D.LH. vom 16. Juni 1994 Nr. 21 „Verordnung zur Regelung 
der Wahrnehmung des Rechts auf Zugang zu den 
Verwaltungsunterlagen und der Verarbeitung 

personenbezogener Daten; 

 D.P.G.P. del 16 giugno 1994 n. 21 “Regolamento per la 
disciplina dell'esercizio del diritto di accesso ai documenti 
amministrativi e del trattamento dei dati personali”; 

D.LH. vom 31. Mai 1995  Nr. 25 „Verordnung über die 
freihändigen Verfahren und über den Erwerb von Waren und 
Dienstleistungen in Regie“ und „Verordnung über die 

Durchführung von Arbeiten, Lieferungen und Dienstleistungen 
in Regie“ verabschiedet mit Dekret des Direktors des Land- 
und forstwirtschaftlichen Versuchswesens Laimburg               
Nr. 003/33.0 vom 08.04.2014; 

 D.P.G.P. del 31 maggio 1995 n. 25 “Regolamento in materia 
di procedure negoziali e d’acquisti e servizi in economia” 
nonché “Regolamento per l’esecuzione di lavori, forniture e 

servizi in economia” approvato con decreto del Direttore del 
Centro di Sperimentazione Agraria e Forestale Laimburg n. 
003/33.0 dell’08.04.2014; 

nationale und europäische Gesetzgebung über öffentliche 
Bau-, Liefer- und Dienstleistungsaufträgen i.g.F. und den 
diesbzgl. Durchführungsbestimmungen. 

 legislazione nazionale ed europea in materia di forniture, 
servizi e lavori delle Pubbliche Amministrazioni e relativi 
provvedimenti attuativi. 

   

Der Direktor des Versuchszentrums Laimburg  stellt 
folgendes fest: 

 Il direttore del Centro di Sperimentazione Laimburg 
constata quanto segue: 

 
mit Autorisierung PIS vom 27.10.2017 seitens des Instituts 

Direktion (Weinkommunikation) wird das Büro für 
Beschaffungsdienste der Agentur Landesdomäne beauftragt, 
folgenden Ankauf in die Wege zu leiten: Bestellung 30 Rollen 

 con autorizzazione del 27.10.2017 da parte dell’Istituto 
Direzione (Comunicazione Vino) viene incaricato il Servizio 

di approvvigionamento dell’Agenzia Provinciale Demanio ad 
avviare il seguente acquisto: 
Ordine di 30 rotoli film estensibile per imballaggio bancali 
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Plastikfilm für Paletten 
 
 

 

In besagter Bedarfsanmeldung werden die Gründe, welche 

den Ankauf erforderlich machen, erwähnt und werden hier 
wiedergegeben:  Um die Wein-Paletten fachgerecht und 
sicher zu versenden, müssen sie mit Qualitätsfolien 
eingepackt werden.  

 

 Predetta richiesta contiene le ragioni che giustificano 

l’acquisto e   pertanto    vengono    riportate   qui   di seguito:  
Per spedire in maniera corretta e sicura i bancali di 
vino, devono essere imballati con film plastico di 
qualità. 

Die dem Auftrag zugrundeliegende Dokumentation ist unter 
obgenannter PIS Nummer abgelegt. 

 La documentazione inerente l’incarico è reperibile sotto il  
nr. PIS di cui sopra. 

Die finanzielle Verfügbarkeit im Budgetentwurf für das Jahr 

2017 ist gemäß obgenannter Autorisierung gegeben. 
 La disponibilità finanziaria nel bilancio di previsione per 

l’anno finanziario 2017 è assicurata. 
Folgende Firmen wurden aufgefordert einen Kostenvoran-
schlag abzugeben und diese wurden eingehend geprüft: 

 Alle seguenti ditte è stato richiesto un preventivo e 
questi sono stati esaminati approfonditamente: 
 

 

-Naturapack GmbH  |  Gewerbegebiet Nord 21, I-39040 Auer (BZ)  E-Mail info@naturapack.net 
-Packma Trading Circonvallazione Bran 605, I- Caprino Veronese, tel. 045-6230844, info@packmatrading.it 

 

Der Zuschlag erfolgt an die Firma Naturapack GmbH  
aufgrund des unten genannten Kriteriums: 
Niedrigster Preis:  
 

 L’aggiudicazione avviene alla ditta Naturapack GmbH  al 
criterio di seguito elencato:  
prezzo più basso:  
 

Die in besagtem Angebot genannten Preise gelten aufgrund 
der durchgeführten Marktrecherche als angemessen. 

 I prezzi riportati nel predetto preventivo risultano, in base 
alla ricerca di mercato effettuata, adeguati. 

   

Dies vorausgeschickt  Tutto ciò premesso 

   

verfügt 
 der Direktor des Versuchszentrums Laimburg   

  il direttore del Centro di Sperimentazione Laimburg 
determina 

   

der Firma Naturapack GmbH  den Zuschlag zu den im 
Angebot genannten Bedingungen zu erteilen; 
 

 di aggiudicare l’incarico alla ditta Naturapack GmbH  alle 
condizioni riportate nel preventivo agli atti; 

die Ausgabe in Höhe von Euro 1.187,67 inkl. MwSt. dem  

Budgetentwurf für das Jahr 2017 anzulasten; 
 

 di imputare la spesa complessiva pari ad Euro 1.187,60 

comprensivo di IVA sul bilancio di previsione per l’anno 
2017; 

weist darauf hin 
 

 avvisa 

- dass jeder Bürger gegen vorliegende Maßnahme, innerhalb 
der vom Gesetz vorgesehenen Frist, Einspruch beim 
zuständigen Organ des Versuchszentrums Laimburg und 
innerhalb der gesetzlichen Fristen außerdem Rekurs bei der 

Autonomen Sektion Bozen des regionalen 
Verwaltungsgerichtshofes  bzw. bei der ordentlichen 
Gerichtsbarkeit einreichen kann. 
Es wird zudem bestätigt, dass die Verordnungen über die 

Transparenzmaßnahmen eingehalten werden. (Art. 28 bis 
L.G. Nr. 17/93). 
 

 - che ogni cittadino può presentare ricorso contro il presente 
provvedimento, nei termini previsti dalla legge, all’organo 
competente del Centro di Sperimentazione Laimburg, 
nonché nei termini previsti anche alla Sezione Regionale del 

Tribunale Amministrativo ovvero presso la giurisdizione 
ordinaria. 
 
Si attesta inoltre che vengono rispettate le disposizioni sulle 

misure di trasparenza (art. 28 bis L.P. 17/93). 
 
 

 
 

DER VERFAHRENSVERANTWORTLICHE - IL RUP 

Der Direktor – Il Direttore 
Dr. Michael Oberhuber  

(mit digitaler Unterschrift  unterzeichnet / sottoscritto  con firma  digitale) 
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Vergabevermerk – Relazione unica 
 

PIS Nr. 4586 

Vom - del  09.11.2017 
Betreff: Bestellung Etiketten Olivenöl 

   
 
 

 Oggetto: Ordine etichette per l'olio d'oliva 

 
 

 
CUP: 

  
CUP: 

 

 
Der Direktor des Versuchszentrums Laimburg  hat 
folgende Rechtsvorschriften und Unterlagen zur 
Kenntnis genommen: 

 Il Direttore del Centro di Sperimentazione Laimburg ha 
preso atto delle seguenti leggi, atti amministrativi e 
documenti: 

Beschluss der Landesregierung Nr. 1446 vom 20.12.2016 

betreffend die „Abänderung des Landesgesetzes vom 17. 
Oktober 1981, Nr. 28, des Landesgesetzes vom 15. Mai 
2013, Nr. 6 und des Statutes des Land- und 
forstwirtschaftlichen Versuchszentrums Laimburg, genehmigt 

mit Beschluss der Landesregierung vom 07. Oktober 2013, 
Nr. 1456“; 

 Delibera della Giunta Provinciale n. 1446 del 20.12.2016 

concernente la “Modifica della legge provinciale 17 ottobre 
1981, n. 28, della legge provinciale 15 maggio 2013, n. 6 e 
dello statuto del Centro di Sperimentazione agraria e 
forestale Laimburg, approvato con delibera della Giunta 

Provinciale il 07 ottobre 2013, n. 1456”; 

L.G. vom 22. Oktober 1993 Nr. 17 und Änderung zum 
Landesgesetz vom 4. Mai 2016, Nr. 9 „Regelung des 

Verwaltungsverfahrens und des Zugangs zu den 
Verwaltungsakten“; 

 L.P.  del 22 ottobre 1993 n. 17 e modifiche del 4 maggio 
2016, n. 9 “Disciplina del procedimento amministrativo e del 

diritto d’accesso ai documenti amministrativi”; 

GVD Nr. 50 vom 18. April 2016:  “Attuazione delle direttive 
2014/23/UE, 2014/24/UE e 2014/25/UE sull’aggiudicazione 

die contratti di concessione, sugli appalti pubblici e sulle 
procedure d’appalto degli enti erogatori nei settori dell’acqua, 
dell’energia, die trasporti e die servizi postali, nonché per il 
riordino della disciplina vigente in materia di contratti pubblici  

relativi a lavori, servizi e forniture”; 

 D.lgs. n. 50 del 18 aprile 2016 “Attuazione delle direttive 
2014/23/UE, 2014/24/UE e 2014/25/UE sull’aggiudicazione 

die contratti di concessione, sugli appalti pubblici e sulle 
procedure d’appalto degli enti erogatori nei settori 
dell’acqua, dell’energia, die trasporti e die servizi postali, 
nonché per il riordino della disciplina vigente in materia di 

contratti pubblici  relativi a lavori, servizi e forniture”; 
L.G. vom 17. Dezember 2015, Nr. 16 „Bestimmungen über 
die öffentliche Auftragsvergabe“ i.g.F.; 

 L.P. del 17 dicembre 2015, n. 16 “Disposizioni sugli appalti 
pubblici” e s.m.i.; 

D.LH. vom 16. Juni 1994 Nr. 21 „Verordnung zur Regelung 

der Wahrnehmung des Rechts auf Zugang zu den 
Verwaltungsunterlagen und der Verarbeitung 
personenbezogener Daten; 

 D.P.G.P. del 16 giugno 1994 n. 21 “Regolamento per la 

disciplina dell'esercizio del diritto di accesso ai documenti 
amministrativi e del trattamento dei dati personali”; 

D.LH. vom 31. Mai 1995  Nr. 25 „Verordnung über die 

freihändigen Verfahren und über den Erwerb von Waren und 
Dienstleistungen in Regie“ und „Verordnung über die 
Durchführung von Arbeiten, Lieferungen und Dienstleistungen 
in Regie“ verabschiedet mit Dekret des Direktors des Land- 

und forstwirtschaftlichen Versuchswesens Laimburg               
Nr. 003/33.0 vom 08.04.2014; 

 D.P.G.P. del 31 maggio 1995 n. 25 “Regolamento in materia 

di procedure negoziali e d’acquisti e servizi in economia” 
nonché “Regolamento per l’esecuzione di lavori, forniture e 
servizi in economia” approvato con decreto del Direttore del 
Centro di Sperimentazione Agraria e Forestale Laimburg n. 

003/33.0 dell’08.04.2014; 

nationale und europäische Gesetzgebung über öffentliche 
Bau-, Liefer- und Dienstleistungsaufträgen i.g.F. und den 

diesbzgl. Durchführungsbestimmungen. 

 legislazione nazionale ed europea in materia di forniture, 
servizi e lavori delle Pubbliche Amministrazioni e relativi 

provvedimenti attuativi. 
   

Der Direktor des Versuchszentrums Laimburg  stellt 
folgendes fest: 

 Il direttore del Centro di Sperimentazione Laimburg 
constata quanto segue: 

 
mit Autorisierung PIS vom 03.11.2017 seitens des Instituts 
Direktion (Weinkommunikation) wird das Büro für 

 con autorizzazione del 03.11.2017 da parte dell’Istituto 
Direzione (Comunicazione Vino) viene incaricato il Servizio 
di approvvigionamento dell’Agenzia Provinciale Demanio ad 
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Beschaffungsdienste der Agentur Landesdomäne beauftragt, 
folgenden Ankauf in die Wege zu leiten: Bestellung 
Etiketten Olivenöl 

   

 
 

avviare il seguente acquisto:  Ordine etichette per l'olio 
d'oliva 

In besagter Bedarfsanmeldung werden die Gründe, welche 
den Ankauf erforderlich machen, erwähnt und werden hier 
wiedergegeben: Für die Abfüllung des Olivenöls 2017 
braucht es die Etiketten.  
 
 

 Predetta richiesta contiene le ragioni che giustificano 
l’acquisto e   pertanto    vengono    riportate   qui   di seguito:  
Per l’imbottigliamento dell'olio d'oliva della raccolta 
2017 servono le etichette. 

Die dem Auftrag zugrundeliegende Dokumentation ist unter 
obgenannter PIS Nummer abgelegt. 

 La documentazione inerente l’incarico è reperibile sotto il  
nr. PIS di cui sopra. 

Die finanzielle Verfügbarkeit im Budgetentwurf für das Jahr 
2017 ist gemäß obgenannter Autorisierung gegeben. 

 La disponibilità finanziaria nel bilancio di previsione per 
l’anno finanziario 2017 è assicurata. 

Folgende Firma wurde aufgefordert einen Kostenvoranschlag 
abzugeben und dieser wurde eingehend geprüft: 

 Alla seguente ditta è stato richiesto un preventivo e 
questo è stato esaminato approfonditamente: 
 

 

Tipografia Tonelli, Via Monte Misone 11/c, 38066 Riva del Garda (TN) |  E-Mail  tipografiatonelli@trentino.net  
 

Der Zuschlag erfolgt an die Firma Tipografia Tonelli aufgrund 
des unten genannten Kriteriums: 

Andere Begründung: die Druckerei Tonelli arbeitet mit dem 
Oliven-Verarbeitungsbetrieb zusammen und somit können 
die Analysenwerte des Olivenöls schnell und effizient auf das 
Etikett gedruckt werden 

 L’aggiudicazione avviene alla ditta Tipografia Tonelli al 
criterio di seguito elencato:  

Altra motivazione: la tipografia Tonelli collabora con il 
frantoio e in questa maniera possono essere stampati 
velocemente e in modo efficiente i dati delle analisi dell'olio 
d'oliva sull'etichetta     

 
Die in besagtem Angebot genannten Preise gelten aufgrund 
der durchgeführten Marktrecherche als angemessen. 

 I prezzi riportati nel predetto preventivo risultano, in base 
alla ricerca di mercato effettuata, adeguati. 

   

Dies vorausgeschickt  Tutto ciò premesso 

   

verfügt 
 der Direktor des Versuchszentrums Laimburg   

  il direttore del Centro di Sperimentazione Laimburg 
determina 

   

der Firma Tipografia Tonelli den Zuschlag zu den im Angebot 

genannten Bedingungen zu erteilen; 
 

 di aggiudicare l’incarico alla ditta Tipografia Tonelli alle 

condizioni riportate nel preventivo agli atti; 

die Ausgabe in Höhe von Euro 213,50 inkl. MwSt. dem  

Budgetentwurf für das Jahr 2017 anzulasten; 

 

 di imputare la spesa complessiva pari ad Euro 213,50 

comprensivo di IVA sul bilancio di previsione per l’anno 

2017; 
weist darauf hin 

 
 avvisa 

- dass jeder Bürger gegen vorliegende Maßnahme, innerhalb 

der vom Gesetz vorgesehenen Frist, Einspruch beim 
zuständigen Organ des Versuchszentrums Laimburg und 
innerhalb der gesetzlichen Fristen außerdem Rekurs bei der 
Autonomen Sektion Bozen des regionalen 

Verwaltungsgerichtshofes  bzw. bei der ordentlichen 
Gerichtsbarkeit einreichen kann. 
Es wird zudem bestätigt, dass die Verordnungen über die 
Transparenzmaßnahmen eingehalten werden. (Art. 28 bis 

L.G. Nr. 17/93). 
 

 - che ogni cittadino può presentare ricorso contro il presente 

provvedimento, nei termini previsti dalla legge, all’organo 
competente del Centro di Sperimentazione Laimburg, 
nonché nei termini previsti anche alla Sezione Regionale del 
Tribunale Amministrativo ovvero presso la giurisdizione 

ordinaria. 
 
Si attesta inoltre che vengono rispettate le disposizioni sulle 
misure di trasparenza (art. 28 bis L.P. 17/93). 

 
 

 
 

DER VERFAHRENSVERANTWORTLICHE - IL RUP 

Der Direktor – Il Direttore 
Dr. Michael Oberhuber  

(mit digitaler Unterschrift  unterzeichnet / sottoscritto con firma  digitale) 
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Vergabevermerk – Relazione unica 

 

PIS Nr. 4588 

Vom - del  17.11.2017 

 
Betreff: Ankauf verschiedenes Verbrauchsmaterial (11 

Artikel)  
 

Projekt Aktionsplan BLW 2015 – Berglandwirtschaft 2017 

 Oggetto: acquisto materiale di consumo (11 oggetti) 
 

 
Progetto Aktionsplan BLW 2015 – Agricoltura Montana 

2017   
 

CUP:  CUP: 

 

 
Der Direktor des Versuchszentrums Laimburg  hat 
folgende Rechtsvorschriften und Unterlagen zur 
Kenntnis genommen: 

 Il Direttore del Centro di Sperimentazione Laimburg ha 
preso atto delle seguenti leggi, atti amministrativi e 
documenti: 

Beschluss der Landesregierung Nr. 1446 vom 20.12.2016 
betreffend die „Abänderung des Landesgesetzes vom 17. 
Oktober 1981, Nr. 28, des Landesgesetzes vom 15. Mai 
2013, Nr. 6 und des Statutes des Land- und 

forstwirtschaftlichen Versuchszentrums Laimburg, genehmigt 
mit Beschluss der Landesregierung vom 07. Oktober 2013, 
Nr. 1456“; 

 Delibera della Giunta Provinciale n. 1446 del 20.12.2016 
concernente la “Modifica della legge provinciale 17 ottobre 
1981, n. 28, della legge provinciale 15 maggio 2013, n. 6 e 
dello statuto del Centro di Sperimentazione agraria e 

forestale Laimburg, approvato con delibera della Giunta 
Provinciale il 07 ottobre 2013, n. 1456”; 

L.G. vom 22. Oktober 1993 Nr. 17 und Änderung zum 

Landesgesetz vom 4. Mai 2016, Nr. 9 „Regelung des 
Verwaltungsverfahrens und des Zugangs zu den 
Verwaltungsakten“; 

 L.P.  del 22 ottobre 1993 n. 17 e modifiche del 4 maggio 

2016, n. 9 “Disciplina del procedimento amministrativo e del 
diritto d’accesso ai documenti amministrativi”; 

GVD Nr. 50 vom 18. April 2016:  “Attuazione delle direttive 

2014/23/UE, 2014/24/UE e 2014/25/UE sull’aggiudicazione 
die contratti di concessione, sugli appalti pubblici e sulle 
procedure d’appalto degli enti erogatori nei settori dell’acqua, 
dell’energia, die trasporti e die servizi postali, nonché per il 

riordino della disciplina vigente in materia di contratti pubblici  
relativi a lavori, servizi e forniture”; 

 D.lgs. n. 50 del 18 aprile 2016 “Attuazione delle direttive 

2014/23/UE, 2014/24/UE e 2014/25/UE sull’aggiudicazione 
die contratti di concessione, sugli appalti pubblici e sulle 
procedure d’appalto degli enti erogatori nei settori 
dell’acqua, dell’energia, die trasporti e die servizi postali, 

nonché per il riordino della disciplina vigente in materia di 
contratti pubblici  relativi a lavori, servizi e forniture”; 

L.G. vom 17. Dezember 2015, Nr. 16 „Bestimmungen über 
die öffentliche Auftragsvergabe“ i.g.F.; 

 L.P. del 17 dicembre 2015, n. 16 “Disposizioni sugli appalti 
pubblici” e s.m.i.; 

D.LH. vom 16. Juni 1994 Nr. 21 „Verordnung zur Regelung 
der Wahrnehmung des Rechts auf Zugang zu den 
Verwaltungsunterlagen und der Verarbeitung 
personenbezogener Daten; 

 D.P.G.P. del 16 giugno 1994 n. 21 “Regolamento per la 
disciplina dell'esercizio del diritto di accesso ai documenti 
amministrativi e del trattamento dei dati personali”; 

D.LH. vom 31. Mai 1995  Nr. 25 „Verordnung über die 
freihändigen Verfahren und über den Erwerb von Waren und 
Dienstleistungen in Regie“ und „Verordnung über die 
Durchführung von Arbeiten, Lieferungen und Dienstleistungen 

in Regie“ verabschiedet mit Dekret des Direktors des Land- 
und forstwirtschaftlichen Versuchswesens Laimburg               
Nr. 003/33.0 vom 08.04.2014; 

 D.P.G.P. del 31 maggio 1995 n. 25 “Regolamento in materia 
di procedure negoziali e d’acquisti e servizi in economia” 
nonché “Regolamento per l’esecuzione di lavori, forniture e 
servizi in economia” approvato con decreto del Direttore del 

Centro di Sperimentazione Agraria e Forestale Laimburg n. 
003/33.0 dell’08.04.2014; 

nationale und europäische Gesetzgebung über öffentliche 

Bau-, Liefer- und Dienstleistungsaufträgen i.g.F. und den 
diesbzgl. Durchführungsbestimmungen. 

 legislazione nazionale ed europea in materia di forniture, 

servizi e lavori delle Pubbliche Amministrazioni e relativi 
provvedimenti attuativi. 

   

Der Direktor des Versuchszentrums Laimburg  stellt 
folgendes fest: 

 Il direttore del Centro di Sperimentazione Laimburg 
constata quanto segue: 

 
mit Autorisierung PIS vom 14.11.2017 seitens des Instituts 

 con autorizzazione del 14.11.2017 da parte dell’Istituto 
Progetto Aktionsplan BLW 2015 – Agricoltura Montana 2017  
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Projekt Aktionsplan BLW 2015 – Berglandwirtschaft 2017 
wird das Büro für Beschaffungsdienste der Agentur 
Landesdomäne beauftragt, folgenden Ankauf in die Wege zu 
leiten: verschiedenes Verbrauchsmaterial (11 Artikel)  -  

 

viene incaricato il Servizio di approvvigionamento 
dell’Agenzia Provinciale Demanio ad avviare 
il seguente acquisto: 
materiale di consumo (11 oggetti) 

In besagter Bedarfsanmeldung werden die Gründe, welche 
den Ankauf erforderlich machen, erwähnt und werden hier 
wiedergegeben: Verbrauchsmaterial für die Feldarbeiten 

 

 Predetta richiesta contiene le ragioni che giustificano 
l’acquisto e   pertanto    vengono    riportate   qui   di seguito:  
materiale di consumo per i lavori sperimentali 

Die dem Auftrag zugrundeliegende Dokumentation ist unter 
obgenannter PIS Nummer abgelegt. 

 La documentazione inerente l’incarico è reperibile sotto il  
nr. PIS di cui sopra. 

Die finanzielle Verfügbarkeit im Budgetentwurf für das Jahr 

2017 ist gemäß obgenannter Autorisierung gegeben. 
 La disponibilità finanziaria nel bilancio di previsione per 

l’anno finanziario 2017 è assicurata. 
Folgende Firma wurde aufgefordert einen Kostenvoranschlag 
abzugeben und dieser wurde eingehend geprüft: 

 Alla seguente ditta è stato richiesto un preventivo e 
questo è stato esaminato approfonditamente: 
 

 

Beikircher Grünland GmbH / SRL - Rienzfeldweg 2  I-39031 Bruneck / Stegen (BZ) - fo@gruenland.it - 
Andreas.Bacher@gruenland.it 
 

Der Zuschlag erfolgt an die Firma Beikircher Grünland GmbH 
/ SRL aufgrund des unten genannten Kriteriums: 
Nähe des Geschäftes/Lieferanten:  das Material wird in 
Dietenheim benötigt. 

. 
 

 L’aggiudicazione avviene alla ditta Beikircher Grünland 
GmbH / SRL al criterio di seguito elencato:  
vicinanza del negozio/fornitore: il materiale serve a 
Teodone. 

 

Die in besagtem Angebot genannten Preise gelten aufgrund 
der durchgeführten Marktrecherche als angemessen. 

 I prezzi riportati nel predetto preventivo risultano, in base 
alla ricerca di mercato effettuata, adeguati. 

   

Dies vorausgeschickt  Tutto ciò premesso 

   

verfügt 
 der Direktor des Versuchszentrums Laimburg   

  il direttore del Centro di Sperimentazione Laimburg 
determina 

   

der Firma Beikircher Grünland GmbH / SRL den Zuschlag zu 
den im Angebot genannten Bedingungen zu erteilen; 
 

 di aggiudicare l’incarico alla ditta Beikircher Grünland GmbH 
/ SRL alle condizioni riportate nel preventivo agli atti; 

die Ausgabe in Höhe von Euro 449,85 inkl. MwSt. dem  

Budgetentwurf für das Jahr 2017 anzulasten; 
 

 di imputare la spesa complessiva pari ad Euro 449,85 

comprensivo di IVA sul bilancio di previsione per l’anno 
2017; 

weist darauf hin 
 

 avvisa 

- dass jeder Bürger gegen vorliegende Maßnahme, innerhalb 
der vom Gesetz vorgesehenen Frist, Einspruch beim 
zuständigen Organ des Versuchszentrums Laimburg und 
innerhalb der gesetzlichen Fristen außerdem Rekurs bei der 

Autonomen Sektion Bozen des regionalen 
Verwaltungsgerichtshofes  bzw. bei der ordentlichen 
Gerichtsbarkeit einreichen kann. 
Es wird zudem bestätigt, dass die Verordnungen über die 

Transparenzmaßnahmen eingehalten werden. (Art. 28 bis 
L.G. Nr. 17/93). 
 

 - che ogni cittadino può presentare ricorso contro il presente 
provvedimento, nei termini previsti dalla legge, all’organo 
competente del Centro di Sperimentazione Laimburg, 
nonché nei termini previsti anche alla Sezione Regionale del 

Tribunale Amministrativo ovvero presso la giurisdizione 
ordinaria. 
 
Si attesta inoltre che vengono rispettate le disposizioni sulle 

misure di trasparenza (art. 28 bis L.P. 17/93). 
 
 

 
 

DER VERFAHRENSVERANTWORTLICHE - IL RUP 

Der Direktor – Il Direttore 

Dr. Michael Oberhuber  
(mit digitaler Unterschrift  unterzeichnet / sottoscritto con firma  digitale) 
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Vergabevermerk – Relazione unica 
 

PIS Nr. 4589 

Vom - del  13.11.2017 
Betreff: Ankauf Mittel für Reinigung Barrique und 

Tonneau  
  3 x Kanister/canistri zu/da 23 kg TM RECOND AC 
  3 x Kanister/canistri zu/da 23 kg TM RECOND PH 
 

 Oggetto: Acquisto detergenti per Barrique eTonneau  

  3 x Kanister/canistri zu/da 23 kg TM RECOND AC 
  3 x Kanister/canistri zu/da 23 kg TM RECOND PH 
 
 

CUP:  CUP: 

 

 
Der Direktor des Versuchszentrums Laimburg  hat 
folgende Rechtsvorschriften und Unterlagen zur 
Kenntnis genommen: 

 Il Direttore del Centro di Sperimentazione Laimburg ha 
preso atto delle seguenti leggi, atti amministrativi e 
documenti: 

Beschluss der Landesregierung Nr. 1446 vom 20.12.2016 

betreffend die „Abänderung des Landesgesetzes vom 17. 
Oktober 1981, Nr. 28, des Landesgesetzes vom 15. Mai 
2013, Nr. 6 und des Statutes des Land- und 
forstwirtschaftlichen Versuchszentrums Laimburg, genehmigt 

mit Beschluss der Landesregierung vom 07. Oktober 2013, 
Nr. 1456“; 

 Delibera della Giunta Provinciale n. 1446 del 20.12.2016 

concernente la “Modifica della legge provinciale 17 ottobre 
1981, n. 28, della legge provinciale 15 maggio 2013, n. 6 e 
dello statuto del Centro di Sperimentazione agraria e 
forestale Laimburg, approvato con delibera della Giunta 

Provinciale il 07 ottobre 2013, n. 1456”; 

L.G. vom 22. Oktober 1993 Nr. 17 und Änderung zum 
Landesgesetz vom 4. Mai 2016, Nr. 9 „Regelung des 

Verwaltungsverfahrens und des Zugangs zu den 
Verwaltungsakten“; 

 L.P.  del 22 ottobre 1993 n. 17 e modifiche del 4 maggio 
2016, n. 9 “Disciplina del procedimento amministrativo e del 

diritto d’accesso ai documenti amministrativi”; 

GVD Nr. 50 vom 18. April 2016:  “Attuazione delle direttive 
2014/23/UE, 2014/24/UE e 2014/25/UE sull’aggiudicazione 

die contratti di concessione, sugli appalti pubblici e sulle 
procedure d’appalto degli enti erogatori nei settori dell’acqua, 
dell’energia, die trasporti e die servizi postali, nonché per il 
riordino della disciplina vigente in materia di contratti pubblici  

relativi a lavori, servizi e forniture”; 

 D.lgs. n. 50 del 18 aprile 2016 “Attuazione delle direttive 
2014/23/UE, 2014/24/UE e 2014/25/UE sull’aggiudicazione 

die contratti di concessione, sugli appalti pubblici e sulle 
procedure d’appalto degli enti erogatori nei settori 
dell’acqua, dell’energia, die trasporti e die servizi postali, 
nonché per il riordino della disciplina vigente in materia di 

contratti pubblici  relativi a lavori, servizi e forniture”; 
L.G. vom 17. Dezember 2015, Nr. 16 „Bestimmungen über 
die öffentliche Auftragsvergabe“ i.g.F.; 

 L.P. del 17 dicembre 2015, n. 16 “Disposizioni sugli appalti 
pubblici” e s.m.i.; 

D.LH. vom 16. Juni 1994 Nr. 21 „Verordnung zur Regelung 

der Wahrnehmung des Rechts auf Zugang zu den 
Verwaltungsunterlagen und der Verarbeitung 
personenbezogener Daten; 

 D.P.G.P. del 16 giugno 1994 n. 21 “Regolamento per la 

disciplina dell'esercizio del diritto di accesso ai documenti 
amministrativi e del trattamento dei dati personali”; 

D.LH. vom 31. Mai 1995  Nr. 25 „Verordnung über die 

freihändigen Verfahren und über den Erwerb von Waren und 
Dienstleistungen in Regie“ und „Verordnung über die 
Durchführung von Arbeiten, Lieferungen und Dienstleistungen 
in Regie“ verabschiedet mit Dekret des Direktors des Land- 

und forstwirtschaftlichen Versuchswesens Laimburg               
Nr. 003/33.0 vom 08.04.2014; 

 D.P.G.P. del 31 maggio 1995 n. 25 “Regolamento in materia 

di procedure negoziali e d’acquisti e servizi in economia” 
nonché “Regolamento per l’esecuzione di lavori, forniture e 
servizi in economia” approvato con decreto del Direttore del 
Centro di Sperimentazione Agraria e Forestale Laimburg n. 

003/33.0 dell’08.04.2014; 

nationale und europäische Gesetzgebung über öffentliche 
Bau-, Liefer- und Dienstleistungsaufträgen i.g.F. und den 

diesbzgl. Durchführungsbestimmungen. 

 legislazione nazionale ed europea in materia di forniture, 
servizi e lavori delle Pubbliche Amministrazioni e relativi 

provvedimenti attuativi. 
   

Der Direktor des Versuchszentrums Laimburg  stellt 
folgendes fest: 

 Il direttore del Centro di Sperimentazione Laimburg 
constata quanto segue: 

 
mit Autorisierung PIS vom 30.10.2017 seitens des Instituts 
Direktion (Kellerei) wird das Büro für Beschaffungsdienste der 
Agentur Landesdomäne beauftragt, folgenden Ankauf in die 

Wege zu leiten: Ankauf Mittel für Reinigung Barrique und 
Tonneau  

 con autorizzazione del 30.10.2017 da parte dell’Istituto 
Direzione (Cantina) viene incaricato il Servizio di 
approvvigionamento dell’Agenzia Provinciale Demanio ad 
avviare il seguente acquisto: 

Acquisto detergenti per Barrique eTonneau  
  3 x Kanister/canistri zu/da 23 kg TM RECOND AC 
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  3 x Kanister/canistri zu/da 23 kg TM RECOND AC 
  3 x Kanister/canistri zu/da 23 kg TM RECOND PH 
 

  3 x Kanister/canistri zu/da 23 kg TM RECOND PH 
 

In besagter Bedarfsanmeldung werden die Gründe, welche 

den Ankauf erforderlich machen, erwähnt und werden hier 
wiedergegeben: Für eine einwandfreie Reinigung der 
Holzfässer müssen sie chemisch gereinigt werden. Dazu 
braucht es diese 2 Reinigungsmittel. 

   

 Predetta richiesta contiene le ragioni che giustificano 

l’acquisto e   pertanto    vengono    riportate   qui   di seguito:  
Per lavare le botti in legno in modo accurato, devono 
essere lavate con prodotti chimici. Questi due prodotti 
servono per il lavaggio chimico. 

Die dem Auftrag zugrundeliegende Dokumentation ist unter 
obgenannter PIS Nummer abgelegt. 

 La documentazione inerente l’incarico è reperibile sotto il  
nr. PIS di cui sopra. 

Die finanzielle Verfügbarkeit im Budgetentwurf für das Jahr 

2017 ist gemäß obgenannter Autorisierung gegeben. 
 La disponibilità finanziaria nel bilancio di previsione per 

l’anno finanziario 2017 è assicurata. 
Folgende Firma wurde aufgefordert einen Kostenvoranschlag 
abzugeben und dieser wurde eingehend geprüft: 

 Alla seguente ditta è stato richiesto un preventivo e 
questo è stato esaminato approfonditamente: 
 

 

  Remit KG/sas      Möltner Straße 13    39010 Mölten (BZ - remit@rolmail.net 
 
Der Zuschlag erfolgt an die Firma Remit KG/sas aufgrund 

des unten genannten Kriteriums: 
Andere Begründung: Für die Holfaßreinigung und Fass-
Rekonditionierung wurde von der Firma Thonhauser das 
Gerät "TM Dosierstation Recond K3" entwickelt. Dieses 

Gerät ist in der Kellerei im Einsatz und dazu braucht es die 
passenden Reinigungsmittel "TM Recond AC" und "TM 
Recond PH". 
Alleinvertrieb:Die Firma Remit ist der einzige Anbieter dieser 

Produkte in Italien (siehe Anhang "Bestätigung Remit" 
   
 

 L’aggiudicazione avviene alla ditta Remit KG/sas al criterio 

di seguito elencato:  
Altra motivazione: Per la pulizia e il  ricondizionamento delle 
botti in legno, la ditta Thonhauser ha sviluppato 
l'apparecchio "TM dosatore Recond K3". 

Questo apparecchio si utilizza in cantina e ha bisogno degli 
prodotti apositi, che sono "TM Recond AC" e "TM Recond 
PH". 
distributore unico:La ditta Remit é l'unico venditore di questi 

prodotti in Italia (vedi allegato "Bestätigung Remit") 
 

Die in besagtem Angebot genannten Preise gelten aufgrund 

der durchgeführten Marktrecherche als angemessen. 
 I prezzi riportati nel predetto preventivo risultano, in base 

alla ricerca di mercato effettuata, adeguati. 
   

Dies vorausgeschickt  Tutto ciò premesso 

   

verfügt 

 der Direktor des Versuchszentrums Laimburg   
  il direttore del Centro di Sperimentazione Laimburg 

determina 

   

der Firma Remit KG/sas      den Zuschlag zu den im Angebot 
genannten Bedingungen zu erteilen; 
 

 di aggiudicare l’incarico alla ditta Remit KG/sas alle 
condizioni riportate nel preventivo agli atti; 

die Ausgabe in Höhe von Euro 942,81 inkl. MwSt. dem  

Budgetentwurf für das Jahr 2017 anzulasten; 
 

 di imputare la spesa complessiva pari ad Euro 942,81 

comprensivo di IVA sul bilancio di previsione per l’anno 
2017; 

weist darauf hin 

 
 avvisa 

- dass jeder Bürger gegen vorliegende Maßnahme, innerhalb 
der vom Gesetz vorgesehenen Frist, Einspruch beim 
zuständigen Organ des Versuchszentrums Laimburg und 

innerhalb der gesetzlichen Fristen außerdem Rekurs bei der 
Autonomen Sektion Bozen des regionalen 
Verwaltungsgerichtshofes  bzw. bei der ordentlichen 
Gerichtsbarkeit einreichen kann. 

Es wird zudem bestätigt, dass die Verordnungen über die 
Transparenzmaßnahmen eingehalten werden. (Art. 28 bis 
L.G. Nr. 17/93). 
 

 - che ogni cittadino può presentare ricorso contro il presente 
provvedimento, nei termini previsti dalla legge, all’organo 
competente del Centro di Sperimentazione Laimburg, 

nonché nei termini previsti anche alla Sezione Regionale del 
Tribunale Amministrativo ovvero presso la giurisdizione 
ordinaria. 
 

Si attesta inoltre che vengono rispettate le disposizioni sulle 
misure di trasparenza (art. 28 bis L.P. 17/93). 
 
 

 
 

DER VERFAHRENSVERANTWORTLICHE - IL RUP 

Der Direktor – Il Direttore 
Dr. Michael Oberhuber  

(mit digitaler Unterschrift  unterzeichnet / sottoscritto con firma  digitale) 
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Vergabevermerk – Relazione unica 
 

PIS Nr. 4590 

Vom - del  07.11.2017 
Betreff: Ankauf Analysenkit 

 
 

 Oggetto: Acquisto kit analisi 
 
 

CUP:  CUP: 

 

 
Der Direktor des Versuchszentrums Laimburg  hat 
folgende Rechtsvorschriften und Unterlagen zur 
Kenntnis genommen: 

 Il Direttore del Centro di Sperimentazione Laimburg ha 
preso atto delle seguenti leggi, atti amministrativi e 
documenti: 

Beschluss der Landesregierung Nr. 1446 vom 20.12.2016 

betreffend die „Abänderung des Landesgesetzes vom 17. 
Oktober 1981, Nr. 28, des Landesgesetzes vom 15. Mai 
2013, Nr. 6 und des Statutes des Land- und 
forstwirtschaftlichen Versuchszentrums Laimburg, genehmigt 

mit Beschluss der Landesregierung vom 07. Oktober 2013, 
Nr. 1456“; 

 Delibera della Giunta Provinciale n. 1446 del 20.12.2016 

concernente la “Modifica della legge provinciale 17 ottobre 
1981, n. 28, della legge provinciale 15 maggio 2013, n. 6 e 
dello statuto del Centro di Sperimentazione agraria e 
forestale Laimburg, approvato con delibera della Giunta 

Provinciale il 07 ottobre 2013, n. 1456”; 

L.G. vom 22. Oktober 1993 Nr. 17 und Änderung zum 
Landesgesetz vom 4. Mai 2016, Nr. 9 „Regelung des 

Verwaltungsverfahrens und des Zugangs zu den 
Verwaltungsakten“; 

 L.P.  del 22 ottobre 1993 n. 17 e modifiche del 4 maggio 
2016, n. 9 “Disciplina del procedimento amministrativo e del 

diritto d’accesso ai documenti amministrativi”; 

GVD Nr. 50 vom 18. April 2016:  “Attuazione delle direttive 
2014/23/UE, 2014/24/UE e 2014/25/UE sull’aggiudicazione 

die contratti di concessione, sugli appalti pubblici e sulle 
procedure d’appalto degli enti erogatori nei settori dell’acqua, 
dell’energia, die trasporti e die servizi postali, nonché per il 
riordino della disciplina vigente in materia di contratti pubblici  

relativi a lavori, servizi e forniture”; 

 D.lgs. n. 50 del 18 aprile 2016 “Attuazione delle direttive 
2014/23/UE, 2014/24/UE e 2014/25/UE sull’aggiudicazione 

die contratti di concessione, sugli appalti pubblici e sulle 
procedure d’appalto degli enti erogatori nei settori 
dell’acqua, dell’energia, die trasporti e die servizi postali, 
nonché per il riordino della disciplina vigente in materia di 

contratti pubblici  relativi a lavori, servizi e forniture”; 
L.G. vom 17. Dezember 2015, Nr. 16 „Bestimmungen über 
die öffentliche Auftragsvergabe“ i.g.F.; 

 L.P. del 17 dicembre 2015, n. 16 “Disposizioni sugli appalti 
pubblici” e s.m.i.; 

D.LH. vom 16. Juni 1994 Nr. 21 „Verordnung zur Regelung 

der Wahrnehmung des Rechts auf Zugang zu den 
Verwaltungsunterlagen und der Verarbeitung 
personenbezogener Daten; 

 D.P.G.P. del 16 giugno 1994 n. 21 “Regolamento per la 

disciplina dell'esercizio del diritto di accesso ai documenti 
amministrativi e del trattamento dei dati personali”; 

D.LH. vom 31. Mai 1995  Nr. 25 „Verordnung über die 

freihändigen Verfahren und über den Erwerb von Waren und 
Dienstleistungen in Regie“ und „Verordnung über die 
Durchführung von Arbeiten, Lieferungen und Dienstleistungen 
in Regie“ verabschiedet mit Dekret des Direktors des Land- 

und forstwirtschaftlichen Versuchswesens Laimburg               
Nr. 003/33.0 vom 08.04.2014; 

 D.P.G.P. del 31 maggio 1995 n. 25 “Regolamento in materia 

di procedure negoziali e d’acquisti e servizi in economia” 
nonché “Regolamento per l’esecuzione di lavori, forniture e 
servizi in economia” approvato con decreto del Direttore del 
Centro di Sperimentazione Agraria e Forestale Laimburg n. 

003/33.0 dell’08.04.2014; 

nationale und europäische Gesetzgebung über öffentliche 
Bau-, Liefer- und Dienstleistungsaufträgen i.g.F. und den 

diesbzgl. Durchführungsbestimmungen. 

 legislazione nazionale ed europea in materia di forniture, 
servizi e lavori delle Pubbliche Amministrazioni e relativi 

provvedimenti attuativi. 
   

Der Direktor des Versuchszentrums Laimburg  stellt 
folgendes fest: 

 Il direttore del Centro di Sperimentazione Laimburg 
constata quanto segue: 

 
mit Autorisierung PIS vom 02.11.2017 seitens des Instituts für 
Berglandwirtschaft und Lebensmitteltechnologie (Food 

 con autorizzazione del 02.11.2017 da parte dell’Istituto per 
Agricoltura Montana e Tecnologie Alimentari (Food 
Fermentation and Distillation Lab)  viene incaricato il 
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Fermentation and Distillation Lab) wird das Büro für 
Beschaffungsdienste der Agentur Landesdomäne beauftragt, 
folgenden Ankauf in die Wege zu leiten: Ankauf Analysenkit 
 

Servizio di approvvigionamento dell’Agenzia Provinciale 
Demanio ad avviare il seguente acquisto: 
Acquisto kit analisi 

In besagter Bedarfsanmeldung werden die Gründe, welche 
den Ankauf erforderlich machen, erwähnt und werden hier 
wiedergegeben: Diese Analysenkits werden für Versuche 
im aktuellen Tätigkeitsprogramm der Arbeitsgruppe 

Fermentation und Destillation benötigt. 
 
 

 Predetta richiesta contiene le ragioni che giustificano 
l’acquisto e   pertanto    vengono    riportate   qui   di seguito:  
Questi kit di analisi da laboratorio vengono usati per la 
sperimentazione dell’attuale programma di attivitá del 

gruppo di lavoro Fermentazione e Distillazione. 

Die dem Auftrag zugrundeliegende Dokumentation ist unter 

obgenannter PIS Nummer abgelegt. 
 La documentazione inerente l’incarico è reperibile sotto il  

nr. PIS di cui sopra. 
Die finanzielle Verfügbarkeit im Budgetentwurf für das Jahr 
2017 ist gemäß obgenannter Autorisierung gegeben. 

 La disponibilità finanziaria nel bilancio di previsione per 
l’anno finanziario 2017 è assicurata. 

Folgende Firmen wurden aufgefordert einen Kostenvoran-

schlag abzugeben und diese wurden eingehend geprüft: 
 Alle seguenti ditte è stato richiesto un preventivo e 

questi sono stati esaminati approfonditamente: 
 

 

1) Astori Tecnica s.n.c.-   Via Stelle, 11,  25020 Poncarale (BS) -riferimento e-mail info@astorioscar.com 

2) R-biopharm Melegnano (MI) 
 

Der Zuschlag erfolgt an die Firma Astori Tecnica s.n.c 
aufgrund des unten genannten Kriteriums: 

Niedrigster Preis:  
 

 L’aggiudicazione avviene alla ditta Astori Tecnica s.n.c al 
criterio di seguito elencato:  

prezzo più basso:  
 

Die in besagtem Angebot genannten Preise gelten aufgrund 

der durchgeführten Marktrecherche als angemessen. 
 I prezzi riportati nel predetto preventivo risultano, in base 

alla ricerca di mercato effettuata, adeguati. 
   

Dies vorausgeschickt  Tutto ciò premesso 

   

verfügt 

 der Direktor des Versuchszentrums Laimburg   
  il direttore del Centro di Sperimentazione Laimburg 

determina 

   

der Firma Astori Tecnica s.n.c den Zuschlag zu den im 
Angebot genannten Bedingungen zu erteilen; 

 

 di aggiudicare l’incarico alla ditta Astori Tecnica s.n.c alle 
condizioni riportate nel preventivo agli atti; 

die Ausgabe in Höhe von Euro 359,90 inkl. MwSt. dem  

Budgetentwurf für das Jahr 2017 anzulasten; 
 

 di imputare la spesa complessiva pari ad Euro 359,90 

comprensivo di IVA sul bilancio di previsione per l’anno 
2017; 

weist darauf hin 
 

 avvisa 

- dass jeder Bürger gegen vorliegende Maßnahme, innerhalb 
der vom Gesetz vorgesehenen Frist, Einspruch beim 

zuständigen Organ des Versuchszentrums Laimburg und 
innerhalb der gesetzlichen Fristen außerdem Rekurs bei der 
Autonomen Sektion Bozen des regionalen 
Verwaltungsgerichtshofes  bzw. bei der ordentlichen 

Gerichtsbarkeit einreichen kann. 
Es wird zudem bestätigt, dass die Verordnungen über die 
Transparenzmaßnahmen eingehalten werden. (Art. 28 bis 
L.G. Nr. 17/93). 

 

 - che ogni cittadino può presentare ricorso contro il presente 
provvedimento, nei termini previsti dalla legge, all’organo 

competente del Centro di Sperimentazione Laimburg, 
nonché nei termini previsti anche alla Sezione Regionale del 
Tribunale Amministrativo ovvero presso la giurisdizione 
ordinaria. 

 
Si attesta inoltre che vengono rispettate le disposizioni sulle 
misure di trasparenza (art. 28 bis L.P. 17/93). 
 

 
 
 

DER VERFAHRENSVERANTWORTLICHE - IL RUP 

Der Direktor – Il Direttore 
Dr. Michael Oberhuber  

(mit digitaler Unterschrift  unterzeichnet / sottoscritto con firma  digitale) 
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Vergabevermerk – Relazione unica 
 

PIS Nr. 4592 

Vom - del  09.11.2017 
Betreff: Ankauf von Glasflaschen 

 
 

 Oggetto: Acquisto bottiglie vetro  
 

CUP:  CUP: 

 

 
Der Direktor des Versuchszentrums Laimburg  hat 
folgende Rechtsvorschriften und Unterlagen zur 
Kenntnis genommen: 

 Il Direttore del Centro di Sperimentazione Laimburg ha 
preso atto delle seguenti leggi, atti amministrativi e 
documenti: 

Beschluss der Landesregierung Nr. 1446 vom 20.12.2016 
betreffend die „Abänderung des Landesgesetzes vom 17. 
Oktober 1981, Nr. 28, des Landesgesetzes vom 15. Mai 
2013, Nr. 6 und des Statutes des Land- und 

forstwirtschaftlichen Versuchszentrums Laimburg, genehmigt 
mit Beschluss der Landesregierung vom 07. Oktober 2013, 
Nr. 1456“; 

 Delibera della Giunta Provinciale n. 1446 del 20.12.2016 
concernente la “Modifica della legge provinciale 17 ottobre 
1981, n. 28, della legge provinciale 15 maggio 2013, n. 6 e 
dello statuto del Centro di Sperimentazione agraria e 

forestale Laimburg, approvato con delibera della Giunta 
Provinciale il 07 ottobre 2013, n. 1456”; 

L.G. vom 22. Oktober 1993 Nr. 17 und Änderung zum 

Landesgesetz vom 4. Mai 2016, Nr. 9 „Regelung des 
Verwaltungsverfahrens und des Zugangs zu den 
Verwaltungsakten“; 

 L.P.  del 22 ottobre 1993 n. 17 e modifiche del 4 maggio 

2016, n. 9 “Disciplina del procedimento amministrativo e del 
diritto d’accesso ai documenti amministrativi”; 

GVD Nr. 50 vom 18. April 2016:  “Attuazione delle direttive 

2014/23/UE, 2014/24/UE e 2014/25/UE sull’aggiudicazione 
die contratti di concessione, sugli appalti pubblici e sulle 
procedure d’appalto degli enti erogatori nei settori dell’acqua, 
dell’energia, die trasporti e die servizi postali, nonché per il 

riordino della disciplina vigente in materia di contratti pubblici  
relativi a lavori, servizi e forniture”; 

 D.lgs. n. 50 del 18 aprile 2016 “Attuazione delle direttive 

2014/23/UE, 2014/24/UE e 2014/25/UE sull’aggiudicazione 
die contratti di concessione, sugli appalti pubblici e sulle 
procedure d’appalto degli enti erogatori nei settori 
dell’acqua, dell’energia, die trasporti e die servizi postali, 

nonché per il riordino della disciplina vigente in materia di 
contratti pubblici  relativi a lavori, servizi e forniture”; 

L.G. vom 17. Dezember 2015, Nr. 16 „Bestimmungen über 
die öffentliche Auftragsvergabe“ i.g.F.; 

 L.P. del 17 dicembre 2015, n. 16 “Disposizioni sugli appalti 
pubblici” e s.m.i.; 

D.LH. vom 16. Juni 1994 Nr. 21 „Verordnung zur Regelung 
der Wahrnehmung des Rechts auf Zugang zu den 
Verwaltungsunterlagen und der Verarbeitung 
personenbezogener Daten; 

 D.P.G.P. del 16 giugno 1994 n. 21 “Regolamento per la 
disciplina dell'esercizio del diritto di accesso ai documenti 
amministrativi e del trattamento dei dati personali”; 

D.LH. vom 31. Mai 1995  Nr. 25 „Verordnung über die 
freihändigen Verfahren und über den Erwerb von Waren und 
Dienstleistungen in Regie“ und „Verordnung über die 
Durchführung von Arbeiten, Lieferungen und Dienstleistungen 

in Regie“ verabschiedet mit Dekret des Direktors des Land- 
und forstwirtschaftlichen Versuchswesens Laimburg               
Nr. 003/33.0 vom 08.04.2014; 

 D.P.G.P. del 31 maggio 1995 n. 25 “Regolamento in materia 
di procedure negoziali e d’acquisti e servizi in economia” 
nonché “Regolamento per l’esecuzione di lavori, forniture e 
servizi in economia” approvato con decreto del Direttore del 

Centro di Sperimentazione Agraria e Forestale Laimburg n. 
003/33.0 dell’08.04.2014; 

nationale und europäische Gesetzgebung über öffentliche 

Bau-, Liefer- und Dienstleistungsaufträgen i.g.F. und den 
diesbzgl. Durchführungsbestimmungen. 

 legislazione nazionale ed europea in materia di forniture, 

servizi e lavori delle Pubbliche Amministrazioni e relativi 
provvedimenti attuativi. 

   

Der Direktor des Versuchszentrums Laimburg  stellt 
folgendes fest: 

 Il direttore del Centro di Sperimentazione Laimburg 
constata quanto segue: 

 
mit Autorisierung PIS vom 31.10.2017 seitens des Instituts für 
Berglandwirtschaft und Lebensmitteltechnologie (Food 
Fermentation and Destillation Lab) wird das Büro für 

Beschaffungsdienste der Agentur Landesdomäne beauftragt, 
folgenden Ankauf in die Wege zu leiten: Ankauf von 

 con autorizzazione del 31.10.2017 da parte dell’Istituto per 
Agricoltura Montana e Tecnologie Alimentari ((Food 
Fermentation and Destillation Lab) viene incaricato il 
Servizio di approvvigionamento dell’Agenzia Provinciale 

Demanio ad avviare il seguente acquisto: 
Acquisto bottiglie vetro 
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Glasflaschen 
 
 

In besagter Bedarfsanmeldung werden die Gründe, welche 

den Ankauf erforderlich machen, erwähnt und werden hier 
wiedergegeben: Die Flaschen werden benötigt um den 
Versuchs - Honigwein und Cidre herzustellen - 
Projekt KW.FD.17.2 Die Prozessverbesserung zur 

Herstellung des Südtirol-Blütenhonig-Weines und Projekt 
17.1Die Auswertung von drei verschiedenen Weinhefen 
für Apfelwein und Apfelsekt. 
 

 Predetta richiesta contiene le ragioni che giustificano 

l’acquisto e   pertanto    vengono    riportate   qui   di seguito:  
Le bottiglie servono per produrre idromele e sidro per la 
ricerca - Progetto KW.FD.17.2 Produzione di vino di 
miele: Valutazione delle caratteristiche di prodotto e di 

processo 
Progetto KW.FD.17.1 Valutazione di tre tipi di lieviti di 
vino per la produzione di vino di mele e sidro 
 

Die dem Auftrag zugrundeliegende Dokumentation ist unter 
obgenannter PIS Nummer abgelegt. 

 La documentazione inerente l’incarico è reperibile sotto il  
nr. PIS di cui sopra. 

Die finanzielle Verfügbarkeit im Budgetentwurf für das Jahr 
2017 ist gemäß obgenannter Autorisierung gegeben. 

 La disponibilità finanziaria nel bilancio di previsione per 
l’anno finanziario 2017 è assicurata. 

Folgende Firma wurde aufgefordert einen Kostenvoranschlag 
abzugeben und dieser wurde eingehend geprüft: 

 Alla seguente ditta è stato richiesto un preventivo e 
questo è stato esaminato approfonditamente: 
 

 

Union Vetro srl -Via IV Novembre, 38030 ROVERE DELLA LUNA TN - - eMail: info@unionvetro.it 
 

Der Zuschlag erfolgt an die Firma Union Vetro srl aufgrund 
des unten genannten Kriteriums: 

Nähe des Geschäftes/Lieferanten:  
 

 L’aggiudicazione avviene alla ditta Union Vetro srl al criterio 
di seguito elencato:  

vicinanza del negozio/fornitore:  
 

Die in besagtem Angebot genannten Preise gelten aufgrund 

der durchgeführten Marktrecherche als angemessen. 
 I prezzi riportati nel predetto preventivo risultano, in base 

alla ricerca di mercato effettuata, adeguati. 
   

Dies vorausgeschickt  Tutto ciò premesso 

   

verfügt 

 der Direktor des Versuchszentrums Laimburg   
  il direttore del Centro di Sperimentazione Laimburg 

determina 

   

der Firma Union Vetro srl den Zuschlag zu den im Angebot 
genannten Bedingungen zu erteilen; 

 

 di aggiudicare l’incarico alla ditta Union Vetro srl alle 
condizioni riportate nel preventivo agli atti; 

die Ausgabe in Höhe von Euro 748,27 inkl. MwSt. dem  

Budgetentwurf für das Jahr 2017 anzulasten; 
 

 di imputare la spesa complessiva pari ad Euro 748,27 

comprensivo di IVA sul bilancio di previsione per l’anno 
2017; 

weist darauf hin 
 

 avvisa 

- dass jeder Bürger gegen vorliegende Maßnahme, innerhalb 
der vom Gesetz vorgesehenen Frist, Einspruch beim 

zuständigen Organ des Versuchszentrums Laimburg und 
innerhalb der gesetzlichen Fristen außerdem Rekurs bei der 
Autonomen Sektion Bozen des regionalen 
Verwaltungsgerichtshofes  bzw. bei der ordentlichen 

Gerichtsbarkeit einreichen kann. 
Es wird zudem bestätigt, dass die Verordnungen über die 
Transparenzmaßnahmen eingehalten werden. (Art. 28 bis 
L.G. Nr. 17/93). 

 

 - che ogni cittadino può presentare ricorso contro il presente 
provvedimento, nei termini previsti dalla legge, all’organo 

competente del Centro di Sperimentazione Laimburg, 
nonché nei termini previsti anche alla Sezione Regionale del 
Tribunale Amministrativo ovvero presso la giurisdizione 
ordinaria. 

 
Si attesta inoltre che vengono rispettate le disposizioni sulle 
misure di trasparenza (art. 28 bis L.P. 17/93). 
 

 
 
 

DER VERFAHRENSVERANTWORTLICHE - IL RUP 

Der Direktor – Il Direttore 
Dr. Michael Oberhuber  

(mit digitaler Unterschrift  unterzeichnet / sottoscritto con firma  digitale) 
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Vergabevermerk – Relazione unica 
 

PIS Nr. 4596 

Vom - del  07.11.2017 
Betreff: Ankauf Fadenmäher 

 
 

 Oggetto: Acquisto decespugliatore 
 

CUP:  CUP: 

 

 
Der Direktor des Versuchszentrums Laimburg  hat 
folgende Rechtsvorschriften und Unterlagen zur 
Kenntnis genommen: 

 Il Direttore del Centro di Sperimentazione Laimburg ha 
preso atto delle seguenti leggi, atti amministrativi e 
documenti: 

Beschluss der Landesregierung Nr. 1446 vom 20.12.2016 

betreffend die „Abänderung des Landesgesetzes vom 17. 
Oktober 1981, Nr. 28, des Landesgesetzes vom 15. Mai 
2013, Nr. 6 und des Statutes des Land- und 
forstwirtschaftlichen Versuchszentrums Laimburg, genehmigt 

mit Beschluss der Landesregierung vom 07. Oktober 2013, 
Nr. 1456“; 

 Delibera della Giunta Provinciale n. 1446 del 20.12.2016 

concernente la “Modifica della legge provinciale 17 ottobre 
1981, n. 28, della legge provinciale 15 maggio 2013, n. 6 e 
dello statuto del Centro di Sperimentazione agraria e 
forestale Laimburg, approvato con delibera della Giunta 

Provinciale il 07 ottobre 2013, n. 1456”; 

L.G. vom 22. Oktober 1993 Nr. 17 und Änderung zum 
Landesgesetz vom 4. Mai 2016, Nr. 9 „Regelung des 

Verwaltungsverfahrens und des Zugangs zu den 
Verwaltungsakten“; 

 L.P.  del 22 ottobre 1993 n. 17 e modifiche del 4 maggio 
2016, n. 9 “Disciplina del procedimento amministrativo e del 

diritto d’accesso ai documenti amministrativi”; 

GVD Nr. 50 vom 18. April 2016:  “Attuazione delle direttive 
2014/23/UE, 2014/24/UE e 2014/25/UE sull’aggiudicazione 

die contratti di concessione, sugli appalti pubblici e sulle 
procedure d’appalto degli enti erogatori nei settori dell’acqua, 
dell’energia, die trasporti e die servizi postali, nonché per il 
riordino della disciplina vigente in materia di contratti pubblici  

relativi a lavori, servizi e forniture”; 

 D.lgs. n. 50 del 18 aprile 2016 “Attuazione delle direttive 
2014/23/UE, 2014/24/UE e 2014/25/UE sull’aggiudicazione 

die contratti di concessione, sugli appalti pubblici e sulle 
procedure d’appalto degli enti erogatori nei settori 
dell’acqua, dell’energia, die trasporti e die servizi postali, 
nonché per il riordino della disciplina vigente in materia di 

contratti pubblici  relativi a lavori, servizi e forniture”; 
L.G. vom 17. Dezember 2015, Nr. 16 „Bestimmungen über 
die öffentliche Auftragsvergabe“ i.g.F.; 

 L.P. del 17 dicembre 2015, n. 16 “Disposizioni sugli appalti 
pubblici” e s.m.i.; 

D.LH. vom 16. Juni 1994 Nr. 21 „Verordnung zur Regelung 

der Wahrnehmung des Rechts auf Zugang zu den 
Verwaltungsunterlagen und der Verarbeitung 
personenbezogener Daten; 

 D.P.G.P. del 16 giugno 1994 n. 21 “Regolamento per la 

disciplina dell'esercizio del diritto di accesso ai documenti 
amministrativi e del trattamento dei dati personali”; 

D.LH. vom 31. Mai 1995  Nr. 25 „Verordnung über die 

freihändigen Verfahren und über den Erwerb von Waren und 
Dienstleistungen in Regie“ und „Verordnung über die 
Durchführung von Arbeiten, Lieferungen und Dienstleistungen 
in Regie“ verabschiedet mit Dekret des Direktors des Land- 

und forstwirtschaftlichen Versuchswesens Laimburg               
Nr. 003/33.0 vom 08.04.2014; 

 D.P.G.P. del 31 maggio 1995 n. 25 “Regolamento in materia 

di procedure negoziali e d’acquisti e servizi in economia” 
nonché “Regolamento per l’esecuzione di lavori, forniture e 
servizi in economia” approvato con decreto del Direttore del 
Centro di Sperimentazione Agraria e Forestale Laimburg n. 

003/33.0 dell’08.04.2014; 

nationale und europäische Gesetzgebung über öffentliche 
Bau-, Liefer- und Dienstleistungsaufträgen i.g.F. und den 

diesbzgl. Durchführungsbestimmungen. 

 legislazione nazionale ed europea in materia di forniture, 
servizi e lavori delle Pubbliche Amministrazioni e relativi 

provvedimenti attuativi. 
   

Der Direktor des Versuchszentrums Laimburg  stellt 
folgendes fest: 

 Il direttore del Centro di Sperimentazione Laimburg 
constata quanto segue: 

 
mit Autorisierung PIS vom 31.10.2017 seitens des Instituts für 
Obst- und Weinbau (Obst- und Weinbau) wird das Büro für 

 con autorizzazione del 31.10.2017 da parte dell’Istituto di 
Frutti- e Viticoltura (Agricoltura Biologica) viene incaricato il 
Servizio di approvvigionamento dell’Agenzia Provinciale 
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Beschaffungsdienste der Agentur Landesdomäne beauftragt, 
folgenden Ankauf in die Wege zu leiten: Ankauf Fadenmäher 
 
 

Demanio ad avviare il seguente acquisto: 
Acquisto decespugliatore 

In besagter Bedarfsanmeldung werden die Gründe, welche 
den Ankauf erforderlich machen, erwähnt und werden hier 
wiedergegeben: Der Fadenmäher wird für die Pflege der 
Versuchsflächen benötigt.  

 

 Predetta richiesta contiene le ragioni che giustificano 
l’acquisto e   pertanto    vengono    riportate   qui   di seguito:  
Il decespugliatore viene adoperato per la cura dei campi 
di prova 

Die dem Auftrag zugrundeliegende Dokumentation ist unter 
obgenannter PIS Nummer abgelegt. 

 La documentazione inerente l’incarico è reperibile sotto il  
nr. PIS di cui sopra. 

Die finanzielle Verfügbarkeit im Budgetentwurf für das Jahr 

2017 ist gemäß obgenannter Autorisierung gegeben. 
 La disponibilità finanziaria nel bilancio di previsione per 

l’anno finanziario 2017 è assicurata. 
Folgende Firmen wurden aufgefordert einen Kostenvoran-
schlag abzugeben und diese wurden eingehend geprüft: 

 Alle seguenti ditte è stato richiesto un preventivo e 
questi sono stati esaminati approfonditamente: 
 

 

-Landwirtschaftliche Hauptgenossenschaft Südtirol- Siemensstr. 10 - 39100 Bozen - puntaier@ca.bz.it 
-Agrocenter Bozen OHG/SNC - Gewerbezone Karneid / Tel. 0471 981471 
-Agricenter Spitaler GmbH - Pillhof 31/ 39057 Eppan / info@agricenterspitaler.com  

 

Der Zuschlag erfolgt an die Firma Landwirtschaftliche 
Hauptgenossenschaft Südtirol aufgrund des unten 
genannten Kriteriums: 

Niedrigster Preis:  
 

 L’aggiudicazione avviene alla ditta Landwirtschaftliche 
Hauptgenossenschaft Südtirol al criterio di seguito elencato:  
prezzo più basso:  

 

Die in besagtem Angebot genannten Preise gelten aufgrund 
der durchgeführten Marktrecherche als angemessen. 

 I prezzi riportati nel predetto preventivo risultano, in base 
alla ricerca di mercato effettuata, adeguati. 

   

Dies vorausgeschickt  Tutto ciò premesso 

   

verfügt 
 der Direktor des Versuchszentrums Laimburg   

  il direttore del Centro di Sperimentazione Laimburg 
determina 

   

der Firma Landwirtschaftliche Hauptgenossenschaft Südtirol 
den Zuschlag zu den im Angebot genannten Bedingungen zu 
erteilen; 
 

 di aggiudicare l’incarico alla ditta Landwirtschaftliche 
Hauptgenossenschaft Südtirol alle condizioni riportate nel 
preventivo agli atti; 

die Ausgabe in Höhe von Euro 1.305,66 inkl. MwSt. dem  

Budgetentwurf für das Jahr 2017 anzulasten; 
 

 di imputare la spesa complessiva pari ad Euro 1.305,66 

comprensivo di IVA sul bilancio di previsione per l’anno 
2017; 

weist darauf hin 

 
 avvisa 

- dass jeder Bürger gegen vorliegende Maßnahme, innerhalb 
der vom Gesetz vorgesehenen Frist, Einspruch beim 
zuständigen Organ des Versuchszentrums Laimburg und 

innerhalb der gesetzlichen Fristen außerdem Rekurs bei der 
Autonomen Sektion Bozen des regionalen 
Verwaltungsgerichtshofes  bzw. bei der ordentlichen 
Gerichtsbarkeit einreichen kann. 

Es wird zudem bestätigt, dass die Verordnungen über die 
Transparenzmaßnahmen eingehalten werden. (Art. 28 bis 
L.G. Nr. 17/93). 
 

 - che ogni cittadino può presentare ricorso contro il presente 
provvedimento, nei termini previsti dalla legge, all’organo 
competente del Centro di Sperimentazione Laimburg, 

nonché nei termini previsti anche alla Sezione Regionale del 
Tribunale Amministrativo ovvero presso la giurisdizione 
ordinaria. 
 

Si attesta inoltre che vengono rispettate le disposizioni sulle 
misure di trasparenza (art. 28 bis L.P. 17/93). 
 
 

 
 

DER VERFAHRENSVERANTWORTLICHE - IL RUP 

Der Direktor – Il Direttore 
Dr. Michael Oberhuber  

(mit digitaler Unterschrift  unterzeichnet / sottoscritto con firma  digitale) 
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Kopie des mit folgenden Zertifikaten digital unterzeichneten Copia cartacea tratta dal documento informatico originale
(von der Landesverwaltung gesetzeskonform erstellten und costituito da  2 pagine, predisposto e conservato ai sensi  
verwahrten) elektronischen Originaldokuments, welches aus di legge presso l'Amministrazione provinciale e sottoscritto
2 Seiten besteht: digitalmente con i seguenti certificati di firma:

Name und Nachname / nome e cognome: MICHAEL OBERHUBER
Steuernummer / codice fiscale: IT:BRHMHL74P27B220W

certification authority: InfoCert Firma Qualificata 2
Seriennummer / numeri di serie: 5acc1
unterzeichnet am / sottoscritto il: 07.11.2017

Artikel 3 Absatz 2 des gesetzesvertretenden Dekretes vom 12. Dezember 1993, Nr. 39 / articolo 3 comma 2 del decreto legislativo 12 dicembre 1993, n. 39

Am 07.11.2017 erstellte Ausfertigung Copia prodotta in data 07.11.2017
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Vergabevermerk – Relazione unica 
 

PIS Nr. 4597 

Vom - del  22.11.2017 
Betreff: Fotoservice 2017 
 

 Oggetto: Realizzazione fotoservice 2017  

 
 

CUP:  CUP: 

 

 
Der Direktor des Versuchszentrums Laimburg  hat 
folgende Rechtsvorschriften und Unterlagen zur 
Kenntnis genommen: 

 Il Direttore del Centro di Sperimentazione Laimburg ha 
preso atto delle seguenti leggi, atti amministrativi e 
documenti: 

Beschluss der Landesregierung Nr. 1446 vom 20.12.2016 
betreffend die „Abänderung des Landesgesetzes vom 17. 
Oktober 1981, Nr. 28, des Landesgesetzes vom 15. Mai 
2013, Nr. 6 und des Statutes des Land- und 

forstwirtschaftlichen Versuchszentrums Laimburg, genehmigt 
mit Beschluss der Landesregierung vom 07. Oktober 2013, 
Nr. 1456“; 

 Delibera della Giunta Provinciale n. 1446 del 20.12.2016 
concernente la “Modifica della legge provinciale 17 ottobre 
1981, n. 28, della legge provinciale 15 maggio 2013, n. 6 e 
dello statuto del Centro di Sperimentazione agraria e 

forestale Laimburg, approvato con delibera della Giunta 
Provinciale il 07 ottobre 2013, n. 1456”; 

L.G. vom 22. Oktober 1993 Nr. 17 und Änderung zum 

Landesgesetz vom 4. Mai 2016, Nr. 9 „Regelung des 
Verwaltungsverfahrens und des Zugangs zu den 
Verwaltungsakten“; 

 L.P.  del 22 ottobre 1993 n. 17 e modifiche del 4 maggio 

2016, n. 9 “Disciplina del procedimento amministrativo e del 
diritto d’accesso ai documenti amministrativi”; 

GVD Nr. 50 vom 18. April 2016:  “Attuazione delle direttive 

2014/23/UE, 2014/24/UE e 2014/25/UE sull’aggiudicazione 
die contratti di concessione, sugli appalti pubblici e sulle 
procedure d’appalto degli enti erogatori nei settori dell’acqua, 
dell’energia, die trasporti e die servizi postali, nonché per il 

riordino della disciplina vigente in materia di contratti pubblici  
relativi a lavori, servizi e forniture”; 

 D.lgs. n. 50 del 18 aprile 2016 “Attuazione delle direttive 

2014/23/UE, 2014/24/UE e 2014/25/UE sull’aggiudicazione 
die contratti di concessione, sugli appalti pubblici e sulle 
procedure d’appalto degli enti erogatori nei settori 
dell’acqua, dell’energia, die trasporti e die servizi postali, 

nonché per il riordino della disciplina vigente in materia di 
contratti pubblici  relativi a lavori, servizi e forniture”; 

L.G. vom 17. Dezember 2015, Nr. 16 „Bestimmungen über 
die öffentliche Auftragsvergabe“ i.g.F.; 

 L.P. del 17 dicembre 2015, n. 16 “Disposizioni sugli appalti 
pubblici” e s.m.i.; 

D.LH. vom 16. Juni 1994 Nr. 21 „Verordnung zur Regelung 
der Wahrnehmung des Rechts auf Zugang zu den 
Verwaltungsunterlagen und der Verarbeitung 
personenbezogener Daten; 

 D.P.G.P. del 16 giugno 1994 n. 21 “Regolamento per la 
disciplina dell'esercizio del diritto di accesso ai documenti 
amministrativi e del trattamento dei dati personali”; 

D.LH. vom 31. Mai 1995  Nr. 25 „Verordnung über die 
freihändigen Verfahren und über den Erwerb von Waren und 
Dienstleistungen in Regie“ und „Verordnung über die 
Durchführung von Arbeiten, Lieferungen und Dienstleistungen 

in Regie“ verabschiedet mit Dekret des Direktors des Land- 
und forstwirtschaftlichen Versuchswesens Laimburg               
Nr. 003/33.0 vom 08.04.2014; 

 D.P.G.P. del 31 maggio 1995 n. 25 “Regolamento in materia 
di procedure negoziali e d’acquisti e servizi in economia” 
nonché “Regolamento per l’esecuzione di lavori, forniture e 
servizi in economia” approvato con decreto del Direttore del 

Centro di Sperimentazione Agraria e Forestale Laimburg n. 
003/33.0 dell’08.04.2014; 

nationale und europäische Gesetzgebung über öffentliche 

Bau-, Liefer- und Dienstleistungsaufträgen i.g.F. und den 
diesbzgl. Durchführungsbestimmungen. 

 legislazione nazionale ed europea in materia di forniture, 

servizi e lavori delle Pubbliche Amministrazioni e relativi 
provvedimenti attuativi. 

   

Der Direktor des Versuchszentrums Laimburg  stellt 

folgendes fest: 
 Il direttore del Centro di Sperimentazione Laimburg 

constata quanto segue: 

 
mit Autorisierung PIS vom 08.11.2017 seitens des Instituts 
Direktion (SSC) wird das Büro für Beschaffungsdienste der 

Agentur Landesdomäne beauftragt, folgende Dienstleistung 
in die Wege zu leiten: Fotoservice 2017 

 

 con autorizzazione del 08.11.2017 da parte dell’Istituto 
Direzione (SSC) viene incaricato il Servizio di 
approvvigionamento dell’Agenzia Provinciale Demanio ad 
avviare il seguente servizio: Realizzazione fotoservice 
2017  
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In besagter Bedarfsanmeldung werden die Gründe, welche 
den Ankauf erforderlich machen, erwähnt und werden hier 
wiedergegeben: Es wurden schon seit Jahren keine 

professionellen Fotos von Mitarbeitern und Gebäude 
mehr gemacht. Wir brauchen dringend aktuelle Fotos für 
die Webseite und diverse Publikationen. 
 

 Predetta richiesta contiene le ragioni che giustificano 
l’acquisto e   pertanto    vengono    riportate   qui   di seguito:  
Non sono più state realizzate da anni foto professionali 

dei collaboratori e delle strutture. Abbiamo 
urgentemente bisogno di foto attuali per il sito e per 
diverse pubblicazioni. 

Die dem Auftrag zugrundeliegende Dokumentation ist unter 
obgenannter PIS Nummer abgelegt. 

 La documentazione inerente l’incarico è reperibile sotto il  
nr. PIS di cui sopra. 

Die finanzielle Verfügbarkeit im Budgetentwurf für das Jahr 
2017 ist gemäß obgenannter Autorisierung gegeben. 

 La disponibilità finanziaria nel bilancio di previsione per 
l’anno finanziario 2017 è assicurata. 

Folgende Firmen wurden aufgefordert einen Kostenvoran-
schlag abzugeben und diese wurden eingehend geprüft: 

 Alle seguenti ditte è stato richiesto un preventivo e 
questi sono stati esaminati approfonditamente: 
 

 

-Andrew Klotz andrew.klotz.foto@gmail.com, Viale Europa 37, 39100 Bolzano  
-Ivo Corrà ivocorra@yahoo.it, via Caldaro 11, 39057 Appiano (BZ) 
-Armin Huber armin.huber@gmail.com, viale Europa 23, 39030 Sesto 
-Hannes Niederkofler info@hannesniederkofler.com HNC KG des Hannes Niederkofler & Co., Gasserolweg 3 | 39040 Lüsen  

 

Der Zuschlag erfolgt an die Firma Andrew Klotz aufgrund des 
unten genannten Kriteriums: 
Niedrigster Preis:  

 

 L’aggiudicazione avviene alla ditta Andrew Klotz al criterio di 
seguito elencato:  
prezzo più basso:  

 

Die in besagtem Angebot genannten Preise gelten aufgrund 
der durchgeführten Marktrecherche als angemessen. 

 I prezzi riportati nel predetto preventivo risultano, in base 
alla ricerca di mercato effettuata, adeguati. 

   

Dies vorausgeschickt  Tutto ciò premesso 

   

verfügt 
 der Direktor des Versuchszentrums Laimburg   

  il direttore del Centro di Sperimentazione Laimburg 
determina 

   

der Firma Andrew Klotz den Zuschlag zu den im Angebot 
genannten Bedingungen zu erteilen; 
 

 di aggiudicare l’incarico alla ditta Andrew Klotz alle 
condizioni riportate nel preventivo agli atti; 

die Ausgabe in Höhe von Euro 2.537,60 inkl. MwSt. dem  

Budgetentwurf für das Jahr 2017 anzulasten; 
 

 di imputare la spesa complessiva pari ad Euro 2.537,60 

comprensivo di IVA sul bilancio di previsione per l’anno 
2017; 

weist darauf hin 

 
 avvisa 

- dass jeder Bürger gegen vorliegende Maßnahme, innerhalb 
der vom Gesetz vorgesehenen Frist, Einspruch beim 
zuständigen Organ des Versuchszentrums Laimburg und 

innerhalb der gesetzlichen Fristen außerdem Rekurs bei der 
Autonomen Sektion Bozen des regionalen 
Verwaltungsgerichtshofes  bzw. bei der ordentlichen 
Gerichtsbarkeit einreichen kann. 

Es wird zudem bestätigt, dass die Verordnungen über die 
Transparenzmaßnahmen eingehalten werden. (Art. 28 bis 
L.G. Nr. 17/93). 
 

 - che ogni cittadino può presentare ricorso contro il presente 
provvedimento, nei termini previsti dalla legge, all’organo 
competente del Centro di Sperimentazione Laimburg, 

nonché nei termini previsti anche alla Sezione Regionale del 
Tribunale Amministrativo ovvero presso la giurisdizione 
ordinaria. 
 

Si attesta inoltre che vengono rispettate le disposizioni sulle 
misure di trasparenza (art. 28 bis L.P. 17/93). 
 
 

 
 

DER VERFAHRENSVERANTWORTLICHE - IL RUP 

Der Direktor – Il Direttore 

Dr. Michael Oberhuber  
(mit digitaler Unterschrift  unterzeichnet / sottoscritto con firma  digitale) 
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